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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (i), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status imd does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

* 9

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un

Membre des Nations Unies apits l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tbt possible, enregistit au Secretariat
el publi6 par lui. De plus, aucune partie A on traitk ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a
pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par so rsotution 97 (I). I'As-
semblde g~ntrale a adopt6 on r glement destin6 A mettre en application i'Article 102 de la Charte (voir texte do
riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme i traite n et lexpression e accord international * nont &6 d6finis ni dams la Charte ni das le rtgle-
ment, et le Secrttariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptee A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a prtsentt l'instrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou on accord international au sens de t'Article 102. I1 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par on Etat Membre n'implique, de la part du Secrttariat, aucun jugement sur la
nature de rinstrument, le statut d'une partic ou toute autre question similaire. Le Secrttariat consid6re done que
les actes qu'il poorrait etre ament A accomplir ne confiTent pas A un instrument ila qualitt de v trait6 000 d'n accord
international n si eet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A one partie un statut que, par
ailleurs, elle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publies dans cc Recueil ont
tC &tablies par le Secr~tarial de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU-
ARY 1946'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4. Multilateral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES NATIONS UN-
IES. NEW YORK, 13 FEVRIER 1946'

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddpt de la notification auprs du
Secrhtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrgtariat
des Nations Unies ." d'office, 12 mars
2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 1, 1-4 - Nations Unies, Recucil des Irait&s Vol. 1, 1-4
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No. 125. Multilateral

PROTOCOL CONCERNING THE OF-
FICE INTERNATIONAL D'HYGIPNE
PUBLIQUE. NEW YORK, 22 JULY
19461

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 125. Multilat6ral

PROTOCOLE RELATIF A L'OFFICE IN-
TERNATIONAL D'HYGIENE PUB-
LIQUE 1946. NEW YORK, 22
JUILLET 19461

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrdtaire g9nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrttariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 9,1-125 - Nations Unies, Recueii des Trait~s Vol. 9,1-125
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No. 186. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE AGREE-
MENTS, CONVENTIONS AND PRO-
TOCOLS ON NARCOTIC DRUGS,
CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23
JANUARY 1912, AT GENEVA ON I I
FEBRUARY 1925, 19 FEBRUARY
1925 AND 13 JULY 1931, AT
BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931
AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 11 DE-
CEMBER 1946'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 186. Multilat6ral

PROTOCOLE AMENDANT LES AC-

CORDS, CONVENTIONS ET PROTO-
COLES SUR LES STUPEFIANTS
CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVI-
ER 1912, . GENEVE LE 11 FtVRIER
1925, LE 19 FEVRIER 1925 ET LE 13
JUILLET 1931, A BANGKOK LE 27
NOVEMBRE 1931 ET A GENEVE LE
26 JUIN 1936. LAKE SUCCESS (NEW
YORK), 11 DECEMBRE 1946'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 12, 1-186 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 12, 1-186
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No. 445. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF OBSCENE
PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS,
ON 4 MAY 1910. LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 4 MAY 19491

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 445. Multilateral

PROTOCOLE AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA RE-
PRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCENES,
SIGNEt A PARIS, LE 4 MAI 1910.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 4
MAI 1949'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupr s du

Secr&aire g~zbral tie l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, TIealty Series Vol. 30,1-445 - Nations Unies, Recucil des Iraits Vol. 30,1-445
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No. 446. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE INTER-
NATIONAL AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 18 MAY 1904, AND THE rNTER-
NATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910. LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 4 MAY 19491

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March

2001

No. 446. Multilatkral

PROTOCOLE AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL EN
VUE D'ASSURER UNE PROTECTION
EFFICACE CONTRE LE TRAFIC
CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE TRAITE DES BLANCHES, SIGNt
A PARIS LE 18 MAI 1904, ET LA
CONVENTION INTERNATIONALE
RELATIVE A LA RtPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES,
SIGNEE A PARIS LE 4 MAI 1910.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 4
MAI 1949

I

SUCCESSION

Yougoslavie
Dipt de la notification auprts du

Secrtaire gbnural de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 30, 1-446 - Nations Unies, Recueil des Traitgs Vol. 30, 1-446
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 1947'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 521. Multilatkral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DES INSTITUTIONS
SPECIALISEES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 19471

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire gingral de i'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 33, 1-521 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 33,1-521.
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ANNEX I - INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION (ILO) - TO THE CONVEN-

TION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. SAN FRANCISCO, 10 JULY 1948

APPLICATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March
2001

ANNEX II - FOOD AND AGRICULTURE OR-

GANIZATION OF THE UNITED NATIONS

(FAO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,

29 NOVEMBER 1948

APPLICATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ANNEXE I - ORGANISATION INTERNATION-

ALE DU TRAVAIL (OIT) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES

DES INSTITUTIONS SPCIAL1SEES. SAN

FRANCISCO, 10 JUILLET 1948

APPLICATION

Yougoslavie
Notification effectude aupris du

Secr~tairegdn ral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

ANNEXE 11 - ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-

CULTURE (FAO) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPECIALISEES. WASHING-

TON, 29 NOVEMBRE 1948

APPLICA TION

Yougoslavie
Notification effectue aupr~s du

Secrita ire gnral de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: doffice, 12 mars
2001
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ANNEX IV - UNITED NATIONS EDUCATION-

AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION (UNESCO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. PARIS, 7 FEBRUARY 1949

A PPLICA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY
FUND (IMF) - TO THE CONVENTION ON
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,
II APRIL 1949

APPLICATION

Yugoslavia

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 12 March
2001

ANNEXE IV - ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE

ET LA CULTURE (UNESCO) - A LA CON-

VENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES DES INSTITUTIONS SPtCIALISEES.

PARIS, 7 FEVRIER 1949

A PPLICA TION

Yougoslavie

Notification effectu& auprks du
Secrdtaire gneral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

ANNEXE V - FONDS MONETAIRE INTERNA-

TIONAL (FMI) - A LA CONVINTION SUR

LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTI-

TUTIONS SPECIALISEES. WASHINGTON,

11 AVRIL 1949

APPLICA TION

Yougoslavie

Notification effectude auprks d
Secrdtaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001
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ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,

19 APRIL 1949

A PPLICA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ANNEX VII - WORLD HEALTH ORGANIZA-

TION (WHO) - TO THE CONVENTION ON

THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 17

JULY 1948

APPLICATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVEL-

OPPEMENT (BIRD) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPECIALISEES. WASHING-
TON, 19 AVRIL 1949

APPLICATION

Yougoslavie

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gntinral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

ANNEXE VII - ORGANISATION MONDIALE

DE LA SANTE (OMS) - A LA CONVENTION
SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES

INSTITUTIONS SPtCIALIStES. GENtVE, 17
JUILLET 1948

A PPLICA TION

Yougoslavie

Notification effectude aupr~s du

Secretaire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001
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ANNEX VIII - UNIVERSAL POSTAL UNION

(UPU) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. GENEVA, 25
MAY 1949

APPLICA TION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ANNEX IX - INTERNATIONAL TELECOMMU-

NICATION UNION (ITU) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 6 OCTOBER 1950

APPLICATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March
2001

ANNEXE VIII - UNION POSTALE UNI-

VERSELLE (UPU) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPICIALISAES. GENtVE, 25

MAI 1949

A PPLICA TION

Yougoslavie
Ddpdt de la notification auprds du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

ANNEXE IX - UNION INTERNATIONALE DES

TELICOMMUNICATIONS (UIT) - A LA

CONVENTION SUR LES PRIVILItGES ET IM-

MUNITIS DES INSTITUTIONS SPSCIAL-

ISEES. GENtVE, 6 OCTOBRE 1950

APPLICA TION

Yougoslavie
Notification effectue aupr&s du

Secrdtaire gtndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001
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ANNEX XI - WORLD METEOROLOGICAL

ORGANIZATION (WMO) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

PARIS, 17 APRIL 1951

A PPLICA TION

Yugoslavia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ANNEX XII - INTERNATIONAL MARITIME

ORGANIZATION (IMO) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMU-

NITIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

LONDON, 16 JANUARY 1959

APPUCA TION

Yugoslavia
Notification effected with the
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Washington, June 9, 1995

Excellency:
I have the honor to refer to discussions held by representatives of our two governments

in Washington March 23-24, 1995, concerning the Air Transport Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Finland, with Annex
and Schedule, signed at Helsinki March 29, 1949, (hereinafter the Agreement) and the Pro-
tocol relating thereto, signed at Washington May 12, 1980 (hereinafter the Protocol), as
amended.

In light of the understandings reached in those discussions, I have the honor to propose,
on behalf of the Government of the United States of America, that the Agreement and the
Protocol be further amended as follows:

Definitions

1. Article 1 of the Agreement shall be amended as follows:

(a) Replace "the present Agreement, and its Annex" with "the present Agreement, the
Protocol and its Annexes."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 55, 1-808 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 55, 1-808

23



Volume 2142, A-808

(b) Add the following paragraphs:

(E) The term "air services" means the public carriage by aircraft of passengers, bag-
gage, cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire.

(F) The term "international air service" means air service that passes through the air-
space over the territory of more than one State.

2. Article I of the Protocol shall be amended as follows:

(a) The chapeau shall be amended to read as follows: "As used in the Agreement and
in this Protocol:"

(b) A new paragraph (3) shall be added, which shall read as follows:
(3) "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for admin-

istrative overhead.

(c) Paragraph (1) of Article 6 (Pricing) of the Protocol shall be deleted and a new para-
graph (4) shall be added to Article I (Definitions) of the Protocol, which shall read as fol-
lows:

(4) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air services charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge.

(d) A new paragraph (5) shall be added to Article I (Definitions) of the Protocol, which
shall read as follows:

(5) "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related service and facilities.

Grant of Rights

3. Article 2 of the Agreement shall be amended by replacing the words "Annex hereto"
with the words "Annexes to the Protocol."

4. The Annex to the Agreement shall be added to the Protocol as "Annex I"

5. Sections I and II of Annex I shall be deleted in their entirety.

6. Section III of Annex I shall be redesignated as Section I and shall be amended as
follows:

(a) Replace the phrase "this Agreement" with the phrase "the Agreement and this Pro-
tocol."

(b) The phrase "as well as the right of commercial entry and departure for international
traffic in passengers, cargo and mail at the points enumerated on each of the routes speci-
fied in the Schedule attached." shall be replaced by the phrase "and the rights otherwise
specified in the Agreement and this Protocol."

(c) The following sentence shall be added at the end of the paragraph:

Nothing in the Agreement or this Protocol shall be deemed to confer on the airline or
airlines of one Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passen-
gers, their baggage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point
in the territory of that other Party.
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7. All references to "Annex" in the Agreement and Protocol shall be changed to read
"Annexes and Schedules."

Designation and Authorization

8. Article 2 (Designation and Authorization) of the Protocol shall be deleted.

9. Article 3 of the Agreement shall be amended to read in its entirety as follows:

1. Each contracting party shall have the right to designate as many airlines as it wishes
to conduct international air services in accordance with this Agreement and the Protocol
and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the
other contracting party in writing through diplomatic channels, and shall identify whether
the airline is authorized to conduct the type of air service specified in Schedule I of Annex
I or in Schedule II of Annex I or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the
other contracting party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimal
procedural delay, provided:

a. all the requirements relevant to licensing set forth in this Agreement and the Proto-
col, including those set forth in Article 7 of this Agreement, are met;

b. the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air services by the con-
tracting party considering the application or applications; and

c. the contracting party designating the airline is maintaining and administering the
standards set forth in Article 5 of this Agreement relating to safety and Article 12 of the
Protocol relating to aviation security.

Revocation ofAuthorization

10. Article 7 of the Agreement shall be amended as follows:

(a) Replace the phrase "Annex to this Agreement" with the phrase "Annexes to the Pro-
tocol."

(b) The phrase "Article 5 of the Agreement relating to safety or" shall be inserted after
the phrase "comply with"; a period "." shall be inserted after the phrase "Article 6"; and the
remainder of the sentence shall be deleted.

(c) The following two sentences shall be added at the end of Article 7:

Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with Article 5
of the Agreement relating to safety and Article 6 of the Agreement relating to applicable
laws, the rights established by this Article shall be exercised only after consultation with
the other contracting party. This Article does not limit the rights of either contracting party
to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating authorization or technical
permission of an airline or airlines of the other contracting party in accordance with the pro-
visions of Article 12 (Aviation Security) of the Protocol.
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Safety

11. Article 5 of the Agreement shall be amended as follows:

(a) The existing paragraph shall be designated as paragraph "(a)" and amended as fol-
lows:

(1) the words "the Annex" at the end of the first sentence shall be replaced with the
words "the Annexes to the Protocol."

(2) add the following phrase to the end of the first sentence.
, provided that the requirements for such certificates or licenses at least equal the min-

imum standards that may be established pursuant to the Convention.
(b) Paragraph (d) of Article 12 (Aviation Security) of the Protocol shall be deleted

from Article 12 and added as paragraph "(b)" to Article 5 of the Agreement with the fol-
lowing changes:

(1) add the phrase "Each contracting party" at the beginning of the first sentence; and
(2) delete the phrase "and security" before the word "standards" wherever it occurs in

the paragraph.

Aviation Security

12. Article 12 (Aviation Security) of the Protocol shall be amended as follows:

(a) The phrase "and as a result, reaffirm that their obligation to each other, in accor-
dance with their rights and obligations under international law, to protect the security of
civil aviation against unlawful acts of interference forms an integral part of the Agreement
and this Protocol" shall be added to the end of the first sentence of the chapeau to Aticle 12.

(b) In paragraph (b):

(i) the phrase "shall, in their mutual relations, act in conformity with all aviation secu-
rity standards and appropriate recommended practices established by the International Civ-
il Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention, and" shall be
inserted at the beginning of the paragraph; and

(ii) the phrase ", operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory, and the operators of airports in their territory" shall be
inserted after the phrase "operators of aircraft of its registry."

(c) Paragraph (c) shall be amended to read as follows:

(c) upon request of the other Party, shall provide all necessary assistance to the other
Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation fa-
cilities, and to address any other threat to the security of civil aviation;

(d) The following paragraphs shall be added as new paragraphs "(d)", "(e)" and "(f)":

(d) agrees to observe the security provisions required by the other Party for entry into
the territory of that other Party and to take adequate measures to protect aircraft and to in-
spect passengers, crew, and their baggage and carry-on items, as well as cargo and aircraft
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stores, prior to and during boarding or loading; and shall also give positive consideration to
any request from the other Party for special security measures to meet a particular threat;

(e) shall assist the other Party when an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of aircraft or other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft,
airports, or air navigation facilities occurs by facilitating communications and other appro-
priate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat; and

(f) may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other
Party when a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed from
the aviation security provisions of this Article. Failure to reach a satisfactory agreement
within 15 days from the date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke,
limit or impose conditions on the operating authorization and technical permissions of an
airline or airlines of that Party. When required by an emergency, a Party may take interim
action prior to the expiry of 15 days.

Commercial Operations

13. Article 10 (Commercial Operations) of the Protocol shall be amended as follows:

(a) Paragraph (4) shall be amended to read in its entirety as follows:

(4) Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may
be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter orig-
inates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and re-
fund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation in the currency of
that territory or in freely convertible currencies.

(b) In paragraph 5, the words "promptly, without delay" shall be inserted after the word
"permitted."

(c) The following shall be added as new paragraphs "(6)" and "(7)":

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) (a) In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, provid-
ed that all airlines in such arrangements 1) hold the appropriate authority and 2) meet the
requirements normally applied to such arrangements, any designated airline of one Party
may enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-space, code-sharing,
or leasing arrangements, with

i) an airline or airlines of either Party; and

ii) an airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements to, from and via such third country.

(b) Notwithstanding the proviso of (ii) above, if an airline of one Party holds out ser-
vice between a point in the territory of the other Party and a point in a third country by
means of a code-share arrangement on any segment of that service with an airline of the
other Party, the first Party must authorize or allow any airline of the other Party to code
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share with any airline on any segment of services between that third country and the terri-
tory of the other Party via a point or points in the territory of the first Party.

Customs Duties and Charges

14. Article 4 of the Agreement shall be amended to read in its entirety as follows:

(a) On arriving in the territory of one contracting party, aircraft operated in internation-

al air services by the designated airlines of the other contracting party, their regular equip-
ment, ground equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts

(including engines), aircraft stores (including but not limited to such items as food, bever-

ages and liquor, tobacco and other products destined for sale to or use by passengers in lim-

ited quantities during flight), and other items intended for or used solely in connection with

the operation or servicing of aircraft engaged in international air services shall be exempt,

on the basis of reciprocity, from all import restrictions, customs duties, excise taxes, and

similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities, and (2) not based

on the cost of services provided, provided that such equipment and supplies remain on
board the aircraft.

(b) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties, fees

and charges referred to in paragraph (a) of this Article, with the exception of charges based

on the cost of the service provided:

(i) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a contracting party and

taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the

other contracting party engaged in international air services, even when these stores are

used on part of the journey performed over the territory of the contracting party in which

they are taken on board;

(ii) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory

of a contracting party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the

other contracting party used in international air services;

(iii) fuel lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in

the territory of a contracting party for use in an aircraft of an airline of the other contracting

party engaged in international air services, even when these supplies are to be used on a part

of the journey performed over the territory of the contracting party in which they are taken
on board; and

(iv) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory

of one contracting party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound
aircraft of an airline of the other contracting party engaged in international air services,

even when these stores are to be used on a part of the journey performed over the territory

of the contracting party in which they are taken on board.

(c) Equipment and supplies referred to in paragraphs (a) and (b) of this Article may be

required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(d) The exemptions provided by this Article shall also be available where a designated

airline of one contracting party has contracted with another airline, which similarly enjoys
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such exemptions from the other contracting party, for the loan or transfer in the territory of
the other contracting party of the items specified in paragraphs (a) and (b) of this Article.

User Charges

15. Article 11 (User Charges) of the Protocol shall be amended to read in its entirety
as follows:

(1) User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline at the time the charges are as-
sessed.

(2) User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not
exceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
piate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and ser-
vices at the airport or within the airport system. Such full cost may include a reasonable
return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall
be provided on an efficient and economic basis.

(3) Each Party shall encourage consultations between the competent charging author-
ities or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs (1) and (2) of this Article. Each
Party shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable
notice of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views
before changes are made.

(4) Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 12
of the Agreement, to be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to under-
take a review of the charge or practice that is the subject of complainit by the other Party
within a reasonable amount of time; or (ii) following such a review, it fails to take all steps
within its power to remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Fair Competition

16. Article 5 (Fair Competition) of the Protocol shall be amended as follows:

(a) References to "this Protocol" throughout this article shall be changed to "this Pro-
tocol and the Agreement."

(b) In paragraph (1) the phrase "and equal" shall be inserted after the word "fair."

(c) Paragraph (4) shall be amended to read in its entirety as follows:

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
an non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph (2) of
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this Article or as may be specifically authorized in a provision of the Agreement or this Pro-
tocol. If a Party requires filings for information purposes, it shall minimize the administra-
tive burdens of filing requirements and procedures on air services intermediaries and on
designated airlines of the other Party.

17. Article 8 (Flight or Program Approvals) of the Protocol shall be deleted.

Pricing

18. Article 6 (Pricing) of the Protocol shall be amended to read in its entirety as fol-
lows:

(1) Each Party shall allow prices for air services to be established by each designated
airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the Par-
ties shall be limited to-

(a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

(b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position; and

(c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices proposed to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notifi-
cation or filing by the airlines of both Parties may be required no more that 30 days before
the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permit-
ted on shorter notice than normally required. Neither Party shall require the notification or
filing by airlines of the other Party of prices charged by charterers to the public, except as
may be required on a non discriminatory basis for information purposes.

(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party for internation-
al air transportation between the territories of the Parties, or (b) an airline of one Party for
international air services between the territory of the other Party and any other country, in-
cluding in both cases services on an interline or intraline basis, provided that, in the case of
services to or from third countries to which Council Regulation (EEC) no. 2409/92 of 23
July 1992 applies on the date these Amendments enter into force, such price is not specif-
ically prohibited under that Regulation. If either Party believes that any such price is incon-
sistent with the considerations set forth in paragraph (1) of his Article, it shall request
consultations and notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as pos-
sible. These consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the request,
and the Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of
the issue. If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissat-
isfaction has been given, each Party shall use its best efforts to put that agreement into ef-
fect. Without such mutual agreement, the price shall go into effect or continue in effect.

(4) Notwithstanding paragraphs (1) through (3) above, each designated airline has the
right to match any price offered in the marketplace.
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Intermodal Services

19. A new Article 8 (Intermodal Services) shall be added to the Protocol, which shall
read as follows:

Article 8

Intermodal Services

Notwithstanding any other provision of the Agreement or this Protocol, airlines and in-
direct providers of cargo transportation of both Parties shall be permitted, without restric-
tion, to employ in connection with international air services any surface transportation for
cargo to or from any points in the territories of the Parties or in third countries, including
transport to and from all airports with customs facilities, and including, where applicable,
the right to transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo,
whether moving by surface or by air, shall have access to airport customs processing and
facilities. Airlines may elect to perform their own surface transportation or to provide it
through arrangements with other surface carriers, including surface transportation operated
by other airlines and indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo
services may be offered at a single, through price for the air and surface transportation com-
bined, provided that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

Consultations

20. Article 13 (Consultations) of the Protocol shall be amended as follows:

Replace the phrase "30 days" with "60 days."

21. Section VIII of Annex I shall be amended by replacing the words "Agreement and
Annex" by the words "Agreement, Protocol and its Annexes."

Settlement of Disputes

22. Article 12 of the Agreement shall be amended as follows:

(a) References to "this Agreement or its Annex" shall be replaced with "this Agree-
ment, the Protocol or its Annexes."

(b) Insert the phrase ", except those that may arise under paragraph 3 of Article 6 (Pric-
ing) of the Protocol," after the phrase "the interpretation or application of this Agreement,
the Protocol or its Annexes."

Amendments

23. Article 15 (Revision of Agreement) of the Protocol shall be deleted.

24. Article 10 of the Agreement shall be deleted.

25. Article 13 of the Agreement shall be deleted.
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Multilateral Agreements

26. Article 11 of the Agreement shall be deleted in its entirety.

27. Article 14 (Multilateral Agreement) of the Protocol shall be amended to read in its
entirety as follows:

If both Parties become parties to a multilateral agreement that addresses matters cov-
ered by this Protocol or the Agreement, they shall consult to determine whether this Proto-
col or the Agreement should be revised to take into account the multilateral agreement.

Scheduled Air Services

28. Article 3 of the Protocol shall be deleted in its entirety and the Schedule to Annex
I shall be renamed as "Schedule I" and amended to read in its entirety as follows:

SCHEDULE 1. SCHEDULED AIR SERVICES

Section 1. Routes

Airlines of each Party designated under this Schedule shall, in accordance with the
terms of their designation, be entitled to perform scheduled international air services be-
tween points on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States.

From points behind the United States via the United States and intermediate points to
a point or points in Finland and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Finland:

From points behind Finland via Finland and intermediate points to a point or points in
the United States and beyond.

Section 2. Operational Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate and beyond points and points in the territory of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and
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6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under the Agreement or this Protocol, provided that the service
serves a point in the territory of the Party designating the airline.

Section 3. Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, in the outbound direction, the
transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory
of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation
to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the transpor-
tation beyond such point.

Charter Air Services

29. Article 4 (Grant of Rights for Charter Air Services) of the Protocol shall be deleted
and the following "Schedule U1" shall be added to Annex I of the Protocol:

Schedule I. Charter Air Services

Section 1

The designated airlines of each Party shall have the right to carry international charter

traffic in passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo between any point or
points in the territory of one Party via intermediate points to any point or points in the ter-
ritory of the other Party and beyond, provided that the service must serve a point in the ter-
ritory of the Party designating the airline.

In the performance of services covered by this Schedule, the airlines of one Party shall
also have the right: (1) to make stopovers at any points whether within or outside of the ter-
ritory of either Party; (2) to carry traffic through the other Party's territory; (3) to combine
on the same aircraft traffic originating in one Party's territory with traffic originating in the
other Party's territory; (4) to combine on the same aircraft traffic originating at or destined
for a point or points behind a point in its territory with U.S. - Finland traffic; and (5) to com-
bine on the same aircraft traffic originating at or destined for an intermediate point or points
or traffic originating at or destined for a point or points beyond the territory of either Party
with U.S.-Finland traffic.

Each Party shall extend favorable consideration to applications by designated airlines
of the other Party to carry traffic not covered by this Schedule on the basis of comity and
reciprocity.
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Section 2

Any airline designated by either Party performing international charter air transporta-
tion originating in the territory of either Party, whether on a one-way or round-trip basis,
shall have the option of complying with the charter laws, regulations, and rules either of its
homeland or of the other Party. If a Party applies different rules, regulations, terms, condi-
tions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of different countries, each
designated airline shall be subject to the least restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party
to require airlines designated under this Schedule by either Party to adhere to requirements
relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.

Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding para-
graph above, neither Party shall require an airline designated under this Schedule by the
other Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Party or of a
third country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of con-
formity with the applicable laws, regulations and rules referred to under section 2 of this
Schedule or of a waiver of these laws, regulations, or rules granted by the applicable aero-
nautical authorities.

CRS

30. The Protocol shall be amended to add an Annex II, which shall read as follows:

ANNEX II

Principles of Non-Discrimination Within and Competition among Computer Reservations
Systems

Recognizing that Article 5 (Fair Competition) of the Protocol guarantees the airlines
of both Parties a "fair and equal opportunity" to compete,

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the traveling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems (CRSs) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems:

1. The Parties agree that CRSs shall have integrated primary displays for which:
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a. Information regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market identity.
Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

b. CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

c. CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines; such
information shall be accurate and transparent; for example, code shared and change-of-
gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those character-
istics.

d. All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information about
airline services to the traveling public in either Party's territory shall not only be obligated
to, but shall also be entitled to, operate in conformance with the CRS rules that apply in the
territory where the CRS is being operated.

e. Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available through
the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all airlines
willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A Party shall
require that all distribution facilities that a system vendor provides shall be offered on a
non-discriminatory basis to participating airlines. A Party shall require that CRS vendors
display, on a non-discriminatory, objective, carfier-neutral and market-neutral basis, the in-
ternational air services of participating airlines in all markets in which they wish to sell
those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to such
criteria and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connecting
flights.

3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in,
maintain, and make freely available their CRSs to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel related products in the territory of the
other Party, if the CRS complies with these principles.

4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other Party more stringent requirements with respect to access to and use of
communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and
the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other Party more restrictive requirements with respect to CRS displays (includ-
ing edit and display parameters), operation, or sale than those imposed on its own CRS
vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other
relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards shall be entitled
to effective and unimpaired access in the territory of the othcr Party. One aspect of this is
that a designated airline shall participate in such a system as fully in iIs homicland territory
as it does in any system offered to travel agents in the territory of the ot!er Partv. Owners/
operators of CRSs of one Party shall have Li : al1c oppo i ulty to' ov, iop,.Iate CRSs thai
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conform to these principles within the territory of the other Party as do owners/operators of
that Party. Each Party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Party.

If these proposals are acceptable to the Government of Finland, I have the further hon-
or to propose that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute and agree-
ment between our two governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JAMES TARRANT

II
Washington, June 9, 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of June 9,
1995 which reads as follows:

[See Note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the Government of the Re-
public of Finland accepts the above proposal of the Government of the United States of
America and to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter, which shall enter into force on the
date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JUKKA VALTASAARI

Ambassador of Finland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Washington, le 9 juin 1995

Excellence

J'ai l'honneur de me r6ffrer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements A Washington, les 23 et 24 mars 1995, concernant rAccord relatif aux
transports afriens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement
de la Finlande, avec annexe et tableau, sign6 A Helsinki le 29 mars 1949 (ci-apr~s d6nomm6
'Accord) ainsi que le Protocole y relatif, sign6 A Washington le 12 mai 1980 (ci-aprs

d6nommt le Protocole), tel qu'amend6.

A la lumi&e des accords conclus lors de ces entretiens, j'ai lhonneur de proposer, au
nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique, que lAccord et le Protocole soient de
nouveau amend6s comme suit:

Definitions

1. L'article premier de rAccord est amend6 comme suit:

(a) L'expression" le pr6sent Accord et son annexe "est remplac6e par" le pr6sent Ac-
cord, le Protocole et ses annexes. "

(b) Les paragraphes suivants sont ajoutds:

(E) L'expression" services a6riens " s'entend du transport public par avion de passag-
ers, bagages, fret et courtier, s~par6ment ou simultan6ment, et moyennant r6mun6ration on
loyer.

(F) L'expression" service a6rien international "d6signe un service a~ien empruntant
lespace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

2. L'article premier du Protocole est amend6 comme suit:

(a) Le " chapeau " est amend6 comme suit : tel qu'employ6 dans 'Accord ainsi que
dans le pr6sent Protocole : "

(b) Un nouveau paragraphe (3) est ajout , lequel s'6nonce ainsi:

(3) L'expression " coats 6conomiques int6graux " s'entend du cofot du service fourni A
quoi s'ajoute une redevance raisonnable pour les frais g~n~raux d'administration.

(c) Le paragraphe (1) de Particle 6 (Tarifs) du Protocole est aimul6 et un nouveau para-
graphe (4) est ajout6 A Particle 1 (D6fmitions) du Protocole, lequel s'6nonce ainsi :

(4) Le terme "tarifs "s'entend de tous tarifs, taux ou prix A percevoir pour le transport
des passagers (et de leurs bagages) et/ou du fret (A lexclusion du courtier) par des services
de transport a6rien pay6s a des entreprises de transport a6rien, ou A leurs agents, ainsi que
des conditions r6gissant l'existence de ce tarif, taux ou prix A percevoir.

(d) Un nouveau paragraphe (5) est ajout6 A larticle I (D6fmitions) du Protocole, lequel
s'&nonce ainsi:
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(5) L'expression "redevance d'usage " s'entend de la redevance que les entreprises de
transport a6rien doivent acquitter pour pouvoir utiliser les 6quipernents des a&oports, de
navigation aerienne ou de s6curit6 a6rienne, ou au titre des services, y compris les services
et equipements connexes.

Octroi des droits

3. L'article 2 de 'Accord est amend6, les mots " annexe aux pr6sentes " 6tant remplaces
par les mots "annexes au Protocole "

4. L'annexe A lAccord est ajoutee au Protocole comme " annexe 1."

5. Les chapitres I et 1 de l'annexe I sont inttgralement annuls.

6. Le chapitre Ill de raunexe I porte desormais le titre de chapitre 1, et est amend6 corn-
me suit :

(a) Les mots " le pr6sent Accord "sont remplac6s par les mots" l'Accord et te present
Protocole. "

(b) Les mots "aux points enumeres sur chacune des routes indiquees au tableau ci-joint,
du droit de transit, du droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit d'entree et de sortie
A des fins commerciales, en trafic international, pour le transport des passagers, des march-
andises et du courrier. " sont renplaces par les mots " ainsi que les droits par ailleurs
stipul6s dans I'Accord et dans le present Protocole. "

(c) La phrase suivante est ajoutde A la fin du paragraphe:

Rien dans l'Accord ou dans le present Protocole ne peut Stre interpret6 comme con-
ftrant A 'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d'une Partie les droits d'embarqu-
er, sur le territoire do l'autre Partie, des passagers, leurs bagages, du fret ou du courrier
transportis A titre ondreux et destin6s A un autre point du territoire de ladite autre Partie.

7. Toutes les r6ferences A " lannexe " figurant dans 'Accord et dans le Protocole sont
remplac6es par" les annexes et les tableaux. "

Designation des entreprises et autorisation d'exploitation

8. L'article 2 (Designation des entreprises et autorisation d'exploitation) du Protocole
est supprim6.

9. L'article 3 de rAccord est amend6, et est remplace dans son int6gralit6 par le texte
suivant :

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer autant dentreprises de transport
a6rien qu'elle l'entend pour exploiter des services de transport aerien international con-
formement aux dispositions du present Accord et du Protocole ainsi que de retirer ou de
modifier ces choix. Ces choix sont transmis par 6crit A lautre Partie contractante par la voie
diplomatique ; its indiquent si 'entreprise de transport aerien est autorisee A assurer le type
de service a6rien indiqu6 au tableau I de rannexe I ou au tableau II de lannexe I ou dans
les deux tableaux.

2. A reception d'une telle d6signation ainsi que des demandes d'autorisation d'exploi-
tation 6manant de I'entreprise de transport a6rien d6signee, sous ]a forme et dans les condi-
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tions prescrites pour les autorisations d'exploitation et les permis techniques, lautre Partie
contractante accorde, dans les d61ais les plus brefs d'accomplissement des formalit~s, les
autorisations et permis, sous r6serve que :

a. tous les imp6ratifs ressortant de la proc6dure d'octroi des licences, fixes dans le
pr~sent Accord et dans le Protocole, y compris ceux indiqu6s S ]'article 7 du pr6sent Accord,
soient satisfaits ;

b. 'entreprise de transport a6rien disign6e satisfait aux conditions prescrites par les
lois et riglements normalement appliqu&s A lexploitation des services a6riens intemation-
aux par la Partie contractante A laquelle ont 6t6 sounises la ou les demandes ; et que

c. la Partie contractante d6signant lentreprise de transport a6rien maintienne et appli-
que les normes fix6es A Particle 5 du present Accord relativement A la s6curit6, ainsi qu'i
larticle 12 du Protocole relativement A la s6curit6 arienne.

Revocation de lautorisation

10. L'article 7 de l'Accord est amend6 comme suit:

(a) Les mots " l'annexe au pr6sent Accord " est remplacte par les mots "les annexes
au Protocole. "

(b) les mots " aux dispositions de Particle 5 de Accord, relatif i la s6curit6 ou " sont
ins6r6s apr&s les mots " ne se conforme pas ", un point tant ins6r6 apr~s les mots " i Par-
ticle 6 ci-dessus " ; le reste de la phrase est supprim6.

(c) les deux phrases suivantes sont ajout6es A la fim de rarticle 7

A moins que des mesures inim6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite d'infrac-
tions aux dispositions de Particle 5 de rAccord, relatif A la s~curit6, et de I'article 6 de lAc-
cord, relatif i [application des lois, les droits 6tablis par le pr6sent article ne sont exerc6s
qu'apr~s consultation de lautre Partie. Le pr6sent article ne limite pas les droits de l'une ou
lautre Partie contractante de diff6rer, d'annuler, de limiter ou de soumettre A certaines con-
ditions [autorisation d'exploitation ou la licence technique d'une ou de plusieurs entreprises
de transport a6rien de I'autre Partic contractante, conform6ment aux dispositions de Particle
12 (Scurit6 a6rienne) du Protocole.

Sgcuriti

11. L'article 5 de ['Accord est amend6 comme suit:

(a) le paragraphe existant est d6sormais d6sign6 comme paragraphe " (a) " et est
amend comme suit:

(1) le mot " lannexe " A la fin de la premiere phrase est remplac6 par les mots " les
annexes au Protocole. "

(2) Ia phrase suivante est ajout6e A la fim de la premiere phrase:

, sous r6serve que les normes fix~es pour lesdits certificats ou licences soient au moins
6gales aux normes minima susceptibles d'8tre 6tablies conform6ment A la Convention.



Volume 2142, 4-808

(b) 'alin6a (d) de larticle 12 (Scurit6 a6rienne) du Protocole est supprim A Particle
12, et ajout& comme paragraphe "(b) " A larticle 5 de l'Accord, avec les modifications sui-
vantes :

(1) A la fin de la premiere phrase, les mots " chacune des Parties contractantes " sont
ajout6s au d6but de la premi~re phrase ; et

(2) apras le mot " normes ", les mots "et de s6curit6 "sont supprim6s A chaque fois que
le mot "normes " apparait dans le paragraphe.

S&uritj a&ienne

12. L'article 12 (S6curit6 a6rienne) du Protocole est amend6 comme suit:

(a) la phrase" et en cons6quence, r~affirme que lobligation qu'ellcs ont l'une A I'gard
de I'autre, conform6ment A leurs droits et obligations ressortant du droit international, de
protger la s6curit6 de laviation civile contre les actes ill6gaux d'intervention fail partie in-
t6grante de I'Accord et du pr6sent Protocole " est ajoute A la fm de ]a premikre phrase de
l'introduction de larticle 12.

(b) au paragraphe (b) :

(i) la phrase " agira, dans ses relations r6ciproques avec I'autre Partie, en conformit6
avec toutes les normes de s6curit6 a6rienne et avec toutes les pratiques appropri6es recom-
mandes, arrt6es par l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale et constituant des
annexes A la Convention, et " est ins6re au d6but du paragraphe ; et

(ii) les mots ", des exploitants d'a6ronefs dont 1'tablissement principal ou la r6sidence
permanente est situ6 sur son territoire, et les exploitants d'atroports situ6s sur son territoire
"sont ins6rs apr~s les mots " des oprateurs d'aronefs relevant de son autorit6.

(c) le paragraphe (c) est amend6 comme suit :

(c) A la demande de lautre Partie, fournira toute r'aide n6cessaire i ladite autre Pattic
afin de prvcnir les ates de capture ill6gale d'a6ronefs civils et autres actes ill6gaux com-
mis contre la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, ainsi que
des a6roports et des 6quipements de navigation arienne, de mmeri que pour faire face A
toute autre menace pour ]a s6curit6 de laviation civile ;

(d) les paragraphes ci-apres sont ajout6s et deviennent les nouveaux paragraphes " (d)
(e) " et " (f) ""
(d) convient de respecter les dispositions de s~curite dont 'autre Partie contractante ex-

ige lobservation pour l'entr6e sur son territoire, et de prendre des mesures appropri6es pour
prot6ger les a6ronefs et contr61er les passagers, les tquipages, leurs bagages et leurs bagag-
es A main, ainsi que le fret et les provisions de bord, ceci avant et pendant les op6rations
d'cmbarquement ou de chargement, et 6tudie par ailleurs favorablement toute demande
6manant de lautre Partie, visant des mesures spdciales de s6curitd afin de faire face A une
menace particuli~re.

(e) prete son assistance a lautre Partic en cas d'incident ou de menace d'incident en-
trainant la capture illicite d'a6ronefs ou d'autres actes illicites diriges contre la soret6 de pas-
sagers, d'quipages, d'a6ronefs, d'a6roports et d'installations de navigation a6rienne, ceci en
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facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri6es pour mettre fm
rapidement et sans danger auxdits incidents ou A ladite menace ; et

(f) peut demander des consultations imm6diates avec les autorit6s aironautiques de
lautre Partie Iorsqu'une Partie a des raisons 16gitimes de penser que lautre Partie ne s'est
pas conformde aux dispositions vis6es dans le pr6sent article quant i la s6curit6 a6rienne.
L'absence d'accord satisfaisant dans les quinze jours suivant la date de ladite demande con-
stitue un motif lgitime pour retirer, annuler, limiter ou assortir de conditions les autorisa-
tions d'exploitation ou les pernis techniques accordis A une ou A des entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie. En cas d'urgence, une Partie peut prendre des mesures
transitoires avant l'expiration du d6lai de quinze jours.

Exploitation commerciale

13. L'article 10 (Exploitation commerciale) du Protocole est amend6 cornme suit:
(a) le paragraphe (4) est amend6 dans son int6gralit6 comme suit:

(4) Toute entreprise de transport a~rien de chacune des Parties a le droit de vendre des
services de transport arien sur le territoire de lautre Partie, ceci directement et, A la discr6-
tion de rentreprise, par l'entremise de ses agents, sous rserve des dispositions particuli~res
des rtglementations applicables A l'affr~tement, du pays ou 'affrtement a eu lieu, relatives
A la protection des fonds appartenant aux passagers, ainsi qu'aux droits d'annulation par les
passagers et de remboursement de ces derniers. Chacune des entreprises de transport a~rien
a le droit de vendre ses prestations de transport dans la monnaie dudit territoire ou en de-
vises librement convertibles.

(b) au paragraphe 5, les mots " promptement, sans retard " sont ins6r6s apr6s les mots
permis d'effectuer ".

(c) les paragraphes suivants sont ajout~s, et deviennent les nouveaux paragraphes "(6)"
et "(7)" :

(6) Les entreprises de transport afrien de chacune des Parties seront autorises A payer
en devises locales les dtpenses subies sur le territoire de rautre Partie, y compris les achats
de carburants. A leur discretion, les entreprises de transport a~rien de .chacune des Parties
pourront payer les ddpenses ainsi subies sur Ic territoire de I'autre Partie en devises libre-
ment convertibles, conform~ment A la r6glementation locale relative aux changes.

(7)(a) En exploitant les ou en 6tant dstentrice des services autoris~s sur les routes con-
venues, et sous rserve que toutes les entreprises de transport a~rien parties A de tels accords
1) disposent des autorisations voulues et 2) r~pondent aux normes normalement appliqucs
A de tels accords, toute entreprise de transport a~rien ddsign~e d'une Partie peut conclure
des accords de coopdration commerciale tels que espace bloqu6, partage des codes, ou ac-
cords de crdit-bail, avec

i) une ou plusieurs entreprises de transport arien de rune ou lautre Partie ; et
ii) une ou plusicurs entreprises de transport a6rien d'un tiers pays, sous reserve que ledit

tiers pays autorise ou permette des accords comparables i destination dudit tiers pays, au
depart de celui-ci, ou via celui-ci.
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(b) Nonobstant la r6serve vis6e A r'alin6a (ii) ci-dessus, si une entreprise de transport
a6rien d'une Partic est d6tentrice d'un service entre un point situ6 sur le territoire de rautre
Partie et un point situ6 dans un pays tiers par le biais d'un accord de partage de code sur tout
segment de ce service avec une entreprise de lautre Partie, la premiere Partie cit~e doit au-
toriser ou permettre i toute entreprise de transport a6rien de lautre Partie de partager ses
codes avec toute entreprise de transport a~rien sur tout segment des services assur6s entre
le pays tiers et le territoire de I'autre Partic via un ou des points situ6s sur le territoire de la
premi&re Partie cit6e.

Droits de douane et taxes

14. Le texte de rarticle 4 de l'Accord est amend6 dans son int6gralit6 comme suit:

(a) A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie contractante, les aronefs exploit~s en ser-
vices a6riens intemationaux par les entreprises de transport a6rien d6signes de I'autre Par-
tie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, leur 6quipement au sol, leurs
carburants et lubrifiants, leurs fournitures techniques, leurs pi6ces de rechange (y compris
les moteurs) leurs provisions de bord (y compris, sans que cette 6numration soit limitative,
les produits alimentaires, les boissons et alcools, le tabac et autres produits destin6s A Ia
vente aux ou A la consommation par les passagers, en quantit~s limit6es pendant le vol), et
autres articles destines A Stre utilis6s exclusivement pour rexploitation ou 'entretien des
a6ronefs assurant des services a~riens intemationaux seront exon6r6s, sur une bate r6cip-
roque, de toutes restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits d'accise et au-
tres redevances et frais qui sont (1) impos6s par les autorit6s nationales et (2) ne rsultent
pas des coolts des prestations de service fournies, sous rtserve que ces 6quipements et ap-
provisionnements demeurent A bord des adronefs.

(b) Seront 6galement exon~r6s, sur une base de rciprocit6, des taxes, droits, redevanc-
es et frais vists au paragraphe (a) du pr6sent article, A 'exception des redevances perques
sur le coot des services rendus :

(i) les provisions de bord embarqudes ou foumies sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans des limites raisonnables, et devant 8tre utilis6es a bord des a6ronefs en partance
appartenant A une entreprise de transport a6rien de I'autre Partie contractante et assurant des
services a6riens internationaux, m8me si ces provisions sont utilis6es sur une partie du trajet
effectui au-dessus du territoire de la Partie contractante oi elles ont 6t6 embarqu6es ;

(ii) les 6quipements A utiliser au so! et les pices de rechange (y compris les moteurs)
introduits sur le territoire d'une Partie contractante pour I'entretien, la maintenance ou ia rA-
paration des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien de lautre Partie contractante, ex-
ploit~s en service a6rien international ;

(iii) les carburants, lubrifiants et fournitures techniques consommables embarqu6s ou
fournis sur le territoire d'une Partie contractante et devant 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef
d'une entreprise de transport a6rien de Iautre Partie contractante, assurant des services
a6riens intemationaux, m~me si ces foumitures doivent Atre utilis~es sur une partie du trajet
effectut au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 elles ont 6t6 embarqu6es ; et

(iv) Ie matfriel promotionnel et publicitaire embarqu6 ou fourni sur le territoire d'une
Patic contractante, dans des limites raisonnables, devant tre utitis6 sur un a6ronef en par-
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tance appartenant A une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante et as-
surant des services ariens internationaux, m8me si ces fournitures doivent tre utilis6es sur
une pattie du trajet effectuA au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 ils ont 6t&
embarqu6s.

(c) II peut 8tre exig6 que les 6quipements et provisions vis~s aux alin6as (a) et (b) du
prdsent article soient plac6s sous la surveillance ou Ie contr6le des autorit6s comptentes.

(d) Les exemptions pr6vues au present article s'appliqueront aussi au cas o6x une entre-
prise de transport arien d6sign6c par une Partie contractante a conclu un accord avec une
autre entreprise de transport a6rien, b~n~ficiant dans des conditions analogues des mEmes
exemptions de la part de lautre Partie contractante, en vue du pr~t ou du transfert sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante des articles 6numrs aux alindas (a) et (b) du present
article.

Redevances d'usage

15. Le texte de l'article II (Redevances d'usage) du Protocole est int6gralement rem-
plac6 par le texte suivant :

(1) Les redevances d'usage susceptibles d'Etre impos6es par les autorit6s compdtentes
ou les organismes comptents de chacune des Parties aux entreprises de transport a~rien de
I'autre Partie sont justes, raisonnables, non indfiment discriminatoires et 6quitablement rA-
parties entre cat6gories d'utilisateurs. En tout 6tat de cause, toutes les redevances de cette
nature sont appliqu~es aux entreprises de transport arien de l'autre Partie A des conditions
non moins favorables que les conditions les plus favorables qui sont accord6es A toute autre
entreprise de transport a6rien au moment oil elles sont applicables.

(2) Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a6rien de lautre Par-
tie peuvent representer, tout en ne Ie d6passant pas, le cofit int6gral pris en charge par les
autorit~s ou organismes comp6tents pour la mise A disposition des installations et services
aroportuaires, de l'environnement a6roportuaire, de navigation atrienne et de s6curit6 a~ri-
enne A raroport ou au riseau d'adroports. Ce cofit integral peut englober une r~mun~ration
raisonnable des investissements dans les actifs, apr~s amortissement. Les installations et les
services faisant lobjet des redevances d'usage doivent Atre mis A disposition dans des con-
ditions efficaces et Aconomiques.

(3) Chaque Partie contractante encourage les consultations entre les autorit6s ou organ-
ismes comp~tents sur son territoire et les entreprises de transport adrien utilisant les servic-
es et installations, et encouragent les autorit~s ou organismes compktents en la mati~re et
les entreprises de transport adrien A changer tous renseignements utiles A l'examen du bien-
fond6 des redevances conformdment aux principes 6noncds aux paragraphes (1) et (2) du
present article. Chacune des Parties encourage les autorit~s comptentes A communiquer
aux usagers, avec un prdavis raisonnable, toute proposition de modification des redevances
d'usage, afin de permettre aux usagers d'exprimer leurs points de vue avant que lesdites
modifications ne soient apportdes.

(4) Aucune Partie n'est considdrde, dans les procedures de r~glement des diffdrents res-
sortant de larticle 12 de l'Accord, comme passant outre A une disposition du present article
sauf(i) si elle s'abstient d'entreprendre, dans un ddlai raisonnable, l'examen des redevances
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ou des pratiques faisant r'objet d'une r6clamation de l'autre Partie contractante, ou (ii) si, A
la suite de cet examen, elle ne prend pas toutes les mesures A sa port6e pour modifier les
redevances ou les pratiques incompatibles avec les dispositions du pr6sent article.

Concurrence loyale

16. L'article 5 (Concurrence loyale) du Protocole est amend& comme suit:

(a) dars lensemble du pr6sent article, les r6f~rences au " pr6sent Protocole" sont rem-
plac6es par" le pr6sent Protocole et 'Accord. "

(b) au paragraphe (1) les mots " A 6galit6 " sont ins6rs apr~s le mot " concurrence.

(c) 1int6gralit6 du texte du paragraphe (4) est remplac6e par le texte suivant :

(4) Ni rune ni rautre des Parties n'exigera que soient soumis les horaires, les pro-
grammes des vols charter ou les plans d'exploitation des entreprises de transport a&ien de
l'autre Partie, en vue de leur agr6ment, except6 comme requis, sans discrimination, afin de
faire appliquer les conditions uniformes vis6es au paragraphe (2) du pr6sent article ou dans
les conditions pouvant 6tre sp6cifiquement autoris6es par une disposition de 'Accord ou du
pr6sent Protocole. Si une Partie demande que soient soumis des renseignements, A des fins
d'information, elle minimise le fardeau administratif des exigences et des procedures d'in-
formation concernant les interm6diaires des services ariens et les entreprises de transport
a6rien d~sign~es par l'autre Partie.

17. L'article 8 (Approbation des plans et des programmes de vol) du Protocole est
supprim6.

Tarifs

18. L'int6gralit6 du texte de rarticle 6 (Tarifs) du Protocole est amend6 comme suit:

(1) Chacune des Parties autorise chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es
A fixer les tarifs des services a6riens sur ]a base des consid6rations commerciales du
march6. L'intervention des Parties se limite :

(a) A ]a pr6vention des prix ou des pratiques d~raisonnablement discriminatoires;

(b) A la protection des consommateurs contre les prix d6raisonnablement 61eves ou re-
strictifs en raison de l'abus d'une position dominante ; et

(c) a la protection des entreprises de transport a~rien contre les prix artificiellement bas
en raison des subventions ou du soutien direct ou indirect accord6s par l'6tat.

(2) Chacune des Parties peut exiger que les prix que les entreprises de transport a6rien
de lautre Partie se proposent d'appliquer A destination ou au d6part de son territoire soient
notifies ou soumis a ses autorit6s a6ronautiques. La notification ou la soumission par les
entreprises de transport atrien des deux Parties peut &tre requise an plus tard 30jours avant
]a date propos6e d'entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, la notification ou la soumis-
sion peut 6ventuellement etre autoris6e avec des d6lais plus courts que normalement pr6-
vus. Aucune des Parties ne peut exiger ]a notification ou la soumission par les entreprises
de transport a6rien de lautre Partie des prix factur6s par les affr6teurs au public, except6 si
ceci est n6cessaire sur une base non discriminatoire A des fins d'information.
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(3) Ni lune ni I'autre des Parties ne prend de mesures unilat6rales visant A emp~cher
linstauration ou le maintien d'un prix que propose de facturer ou qui est factur6 par (a) une
entreprise de transport adrien de l'une ou de I'autre des Parties, pour des services de trans-
port a6ien international entre les territoires des Parties, ou (b) une entreprise de transport
a6rien de lune des Parties, pour des services a6riens intemationaux entre le territoire de
l'autre Partie et tout autre pays, y compris, dans les deux cas, des services interlin6aires ou
intra-lin6aires, sous r6serve que, dans le cas des services A destination ou au d6part de pays
tiers, auxquels le r~glement du Conseil (CEE) N 2409/92 du 23 juillet 1992 s'applique a la
date d'entr~e en vigueur des presents amendenents, ce prix ne soit pas sp6cifiquement in-
terdit par ce r~glement. Si l'une ou 'autre des Parties pense que tout prix de ce type est in-
compatible avec les consid6rations avanc~es au paragraphe (i) du pr6sent article, elle
demande des consultations, et fait connaitre le plus rapidement possible i 'autre Partie les
raisons de son insatisfaction. Ces consultations se tiennent au plus tard 30 jours apris la
date de r6ception de la requte, et les Parties cooprent afin de rassembler les renseigne-
ments n6cessaires A un r6glement cens6 de la question. Si les Parties se mettent d'Accord
en ce qui conceme un prix au titre duquel une rclamation a 6t6 faite, chacune des Parties
fait tout son possible pour que cet accord entre en vigueur. En l'absence d'un tel commun
accord, le prix entrera en vigueur ou sera maintenu.

(4). Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) A (3) ci-dessus, chacune des entre-
prises de transport a6rien dasign6es a le droit de s'aligner sur tout prix offert sur le march6.

Services intermodaux

19. Le nouvel article 8 (Services internodaux) est ajout6 au Protocole, et s'6nonce
ainsi

Article 8

Services intermodaux

Nonobstant toute autre disposition de l'Accord ou du prtsent Protocole, les entreprises
de transport a6rien et les prestataires indirects de services de transport de fret des deux Par-
ties sont autorises, sans aucune restriction, A faire appel, de faqon connexe aux services
a6riens intemationaux, A tout transport de surface pour le fret A destination ou au d6part de
tous points situ6s sur les territoires des Parties ou de tiers pays, y compris les transports a
destination et au d6part de tous a6roports 6quip6s d'installations douanires, et y compris,
en tant que de besoin, le droit de transporter du fret sous douane conform6ment aux lois et
r~glements y applicables. Ce fret, qu'il soit transport6 par voie de surface ou par voie a6ri-
erne, aura accs aux services et aux installations des douanes a6roportuaires. Les entrepris-
es de transport adien peuvent choisir d'assurer leurs propres transports de surface, ou de
lassurer par le biais d'accords avec d'autres transporteurs de surface, y compris les trans-
ports de surface exploit6s par d'autres entreprises de transport a6ien et prestataires indi-
rects de services de transport a6rien de fret. Ces services intermodaux de fret peuvent Stre
vendus A un prix unique de bout en bout, combinant le transport a6rien et le transport par
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voie de surface, sous reserve que les exptditeurs ne soient pas tromp6s sur les faits concer-
nant ce transport.

Consultations

20. L'article 13 (Consultations) du Protocole est amendd comme suit:

Les mots " 30 jours " sont remplac6s par les mots " 60 jours. "

21. Au chapitre VIII de 'annexe I les mots" l'Accord et r'annexe " sont remplac~s par
les mots " l'Accord, le Protocole et ses annexes.

Rglement des diffirends

22. L'article 12 de r'Accord est amend6 comme suit:

(a) les r~f6rences i " prdsent Accord ou son annexe " sont remplac6cs par les mots"
present Accord, le Protocole ou ses annexes. "

(b) les mots", except6 ceux pouvant ressortir du paragraphe 3 de larticle 6 (Tarifs) du
Protocole, " sont insdrds apr~s les mots " i rinterpr~tation ou i rapplication du present Ac-
cord, du Protocole ou de ses annexes. "

Amendements

23. L'article 15 (Revision de 'Accord) du Protocole est supprim6.

24. L'article 10 de l'Accord est supprim6.

25. L'article 13 de IAccord est supprim6.

Accords multilatraux

26. L'article 11 de I'Accord est int~gralement supprim6.

27. L'int~gralit6 de ]'article 14 (Accord multilateral) du Protocole est remplac6 par le
texte suivant :

Si les deux Parties deviennent parties i un accord multilatral portant sur des questions
faisant 'objet du present Protocole ou de l'Accord, elles se consultent afin de d~terminer si
le present Protocole ou I'Accord doivent tre remani~s afin de tenir compte de 'accord mul-
tilateral.

Services adriens rdguliers

28. L'article 3 du Protocole est inttgralement supprime, et le tableau de Pannexe I porte
ddsormais le titre de "Tableau I ", I'int6gratit6 de son texte 6tant remplac6 par le texte sui-
vant :
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Tableau L Services a~riens roguliers

Section 1. Routes

Les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties, d~sign6es en consequence
du present tableau, auront le droit dtexploiter, dans des conditions conformes aux modalit~s
de leur dsignation, des services a6riens internationaux r~guliers entre des points situ6s sur
les routes suivantes :

A. Routes de l'entreprise ou des entreprises de transport aerien dsignies par le Gouverne-
ment des Etats-Unis :

De points en deqA des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm~diaires jusqu'A
un ou plusicurs points situ6s en Finlande et au-delA.

B. Routes de l'entreprise ou des entreprises de transport aSrien dsignies par le Gouverne-
ment de la Finlande:

De points en degi de la Finlande, via la Finlande et des points interm diaires jusqu'i
tn ou plusieurs points situ~s aux Etats-Unis et au-delA.

Section 2. Souplesse d'exploitation

Chacune des entreprises de transport a6rien disign6es pett, sur l'un quelconque de ses
vols ou sur tous ses vols, et A son grA :

1. assurer des transports a6riens dans un sens ot dans I'autre, ou dans les deux sens;

2. combiner plusieurs vols en un seul ;
3. desservir dans un ordre quelconque des points situ6s en-deA des points interm~di-

aires et des points au-delA, ainsi que des points situ~s sur le territoire des Parties sur les it-
in~raires, dans n'importe quelle combinaison et dans n'importe quel ordre;

4. supprimer des escales en un ou plusieurs points ;
5. transf~rer le trafic de run de ses a6ronefs A n'importe quel autre de ses adronefs en

tout point situ sur les itin6raires ; et

6. desservir des points en-degA de tout point situ6 sur son territoire avec ou sans
changement d'aronef ou de numro de vol et offrir ces services et les porter i la connais-
sance du public comme des services de transit ;

sans aucune limite du sens du vol ou limite g6ographique, et sans perdre un quelconque
droit de transporter du trafic par ailleurs autoris6 par l'Accord ou par le pr6sent Protocole,
sous reserve que le service desserve un point situ6 sur le territoire de la Partie ayant d6sign6
Fentreprise de transport arien.
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Section 3. Changement de capacitg

Sur tout tronion ou tous tronqons internationaux des routes ddcrites ci-dessus, toute en-
treprise de transport arien d6signe a le droit d'exploiter des services de transport a~rien
international sans aucune limite sur le plan du changement, en un point quelconque de ]a
route, du type ou du nombre d'aeronefs exploit~s, sous r~servc que, dans le sens aller, fit-
incraire de transport au-deli de cc point soit le prolongement d'un itin~raire dont le point
de depart est situ6 sur le territoire de la Partie ayant d~sign& l'entreprise de transport arien
et que, dans le sens retour, ritinfraire jusqu'au territoire de la Partie ayant dsignd lentre-
prise soit le prolongement d'un itin6raire dont le point de d6part est situ6 au-deli du point
susmentionn&.

Services acriens affrdts

29. L'article 4 (Octroi des droits de services ahriens affrdtds) du Protocole est
supprim6, le "Tableau 1I " suivant 6tant ajout6 A I'annexe I au Protocole

TABLEAU Ii. SERVICES AtRIENS AFFRTES

Section 1

Les entreprises de transport adrien de chacune des Parties ont le droit d'effectuer en
charter des transports a~riens intemationaux de passagers (et des bagages les accompag-
nant) et/ou de fret entre tout point ou tous points situ6s sur le territoire d'une Partie via des
points intermdiaires jusqu' tout point ou tous points situs sur le territoire de l'autre Patie
et au-del, le service devant cependant imprativement desservir un point situ6 sur le terri-
toire de la Partie ayant d6sign6 l'entreprise de transport a~rien.

Dans 'ex~cution des services objets du present tableau, les entreprises de transport
adricn d'une Partie auront galement le droit : (1) de faire escale en tous points situs A l'in:
tdrieur ou A 'ext6rieur du territoire de I'une ou lautre Partie ; (2) d'effectuer un transport de
transit A travers le territoire de I'autre Partie ; (3) de combiner, sur le m~me adronef, du trafic
provenant du territoire d'une Partie A du trafic provenant du territoire de l'autre Partie ; (4)
de combiner, sur le meme a~ronef, du trafic provenant ou A destination d'un ou plusicurs
points situis au-delA de son territoire du trafic am6ricain et du trafic f'mlandais ; et(5) de
combiner, sur le meme a6ronef, du trafic am6ricain et finlandais provenant ou destine i un
ou plusieurs points interm~diaires ou du trafic am~ricain et finlandais provenant ou destin6
A un ou plusieurs points situs au-delA du territoire de I'une ou de l'autre Partie.

Chacune des Parties examinera avec bienveillance les demandes des entreprises de
transport a~rien de rautre Partie concernant le transport de trafic non prdvu par le present
tableau, ceci avec courtoisie et avec rciprocit6.

Section 2

Toute entreprise de transport a~rien dsignte par l'une ou rautre des Parties, assurant
des services de transport adrien internationaux en vol charter en partance du territoire de
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l'une ou 'autrc Paric, que cc soit dans un sens ou dans les deux sens, a la facultd de se con-
former aux lois, r~glements et r~gles applicables aux vols charter de son pays d'origine ou
de l'autre Partie. Si une Partie applique des r~gles, r~glements, termes, conditions ou limites
autres A une ou plus ieurs de ses entreprises de transport a~rien, ou i des entreprises de trans-
port a~rien d'autres pays, chacune des entreprises de transport a~rien d~sign~es bn6ficie
des crit6res les moins restrictifs parmi ceux-ci.

Toutefois, aucune des dispositions du paragraphe precedent ne limite les droits de lune
ou l'autre Partie d'exiger des entreprises de transport arien d~sign~es en cons6quence du
present tableau par l'une ou l'autre des Parties de respecter les exigences relatives i la pro-
tection des fonds des passagers ainsi que des droits d'annulation et de remboursement dont
b6ndficient les passagers.

Section 3

Except& en ce qui concerne les r~gles de protection des consommateurs visees au para-
graphe precedent, ni lautre ni lautre des Parties ne peut exiger d'une entreprise de transport
a~rien d~signe en consequence du prdsent tableau par l'autre Partie, eu 6gard au transport
du trafic provenant du territoire de ladite autre Partie ou d'un pays tiers dans un sens ou dans
les deux sens, qu'elle lui soumette plus qu'une d~claration de conformit6 aux lois, rtgle-
merits et rtgles applicables vists en section 2 du pr6sent tableau, ou A une dtrogation A ces
lois, r~glements ou r~gles accord6e par les autorit6s a6ronautiques compttentes.

SRO

30. Le Protocole est amendd par lajout d'une nouvelle annexe, ou annexe 11, laquelle
s'6nonce ainsi:

ANNEXE II

Principes de non-discrimination dans le cadre des systlmes de rgservation par ordinateur
et concurrence entre ces syst~mes

Reconnaissant que Particle 5 (Concurrence loyale) du Protocole garantit aux entrepris-
es de transport afrien des deux Parties des " chances 6quitables et 6gales "d'entrer en con-
currence,

Considdrant que run des aspects les plus importants est la facult6, pour une entreprise
de transport a~rien, d'entrer en concurrence et d'ktre en mesure d'informer le public des ser-
vices qu'elle offre dams des conditions loyales et impartiales et qu'en consequence, c'est
grace i ]a qualit6 des renseignements sur les services offerts par lentreprise aux agences de
voyages ainsi qu'A la facult6 qu'a une entreprise de transport adrien d'offrir auxdites agences
des syst~mes competitifs de rdservation par ordinateur (SRO) constitue les fondements de
la capacitd concurrentielle d'une entreprise de transport a(rien, et

Considrant qu'il est 6galement n~cessaire de faire en sorte que les int&6rts des con-
sommateurs de produits de transport a6rien soient prot~g6s contre toute utilisation abusive
de ces renseignements et toute prtsentation fallacieuse et que les entreprises de transport
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a6rien et les agences de voyage aient acces A des syst~mes informatiques efficaces et con-
currentiels de reservation :

(1) les Parties conviennent que les SRO doivent etre pourvus d'6crans principaux in-
t6gr6s pr6sentant les caract6ristiques suivantes :

a. les renseignements concernant les services a6riens internationaux, y compis
lam6nagement de correspondances sur ces services, doivent etre mis en forme et affich6s
selon des criteres non discriminatoires et objectifs echappant A l'influence, directe ou indi-
recte, de telle ou telle entreprise de transport a6rien ou de tel ou tel march6. Ces crit~res
s'appliquent uniform6ment i toutes les entreprises de transport a6rien participantes.

b. les bases de donn6es SRO doivent tre aussi compl~tes que possible.

c. les vendeurs de SRO ne doivent pas effacer les renseignements communiqu6s par
les entreprises de transport a6rien participantes ; ceux-ci doivent etre pr6cis et clairs ; par
exemple, les vols A code partag6 et les vols A changement do capacit6, ainsi que les vols
avec escales doivent 8tre identifi6s comme tels sans risque d'ambiguIt6.

d. tous les SRO dont disposent les agences de voyages qui diffusent directement des
renseignements concernant les services a6riens aupres des voyageurs sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie doivent avoir non seulement l'obligation mais aussi la possibilit6 de
fonctionner conform6ment aux rbgles relatives aux SRO s'appliquant sur le territoire oij ces
systemes sont exploit6s.

e. les agences de voyages doivent atre autoris6es A utiliser tous les 6crans d'affichage
secondaires disponibles dans lensemble des SRO pour autant qu'elles en font sp6cifique-
ment la demande.

2. Chaque Partie doit exiger quo chaque vendeur de SRO en activit6 sur son territoire
permette a toutes les entreprises de transport a6rien disposdes A verser une redevance sur
une base non discriminatoire de participer i son syst~me. Chaque Partie doit exiger que
toutes les techniques de distribution mises i disposition par un vendeur de syst~mes soient
offertes sur tine base non discriminatoire aux entreprises de transport aerien participantes.
Elle doit tgalement exiger que les vendeurs de SRO affichent sans discrimination, objec-
tivement, et sans prff6rence particuliere pour tel ou tel transporteur ou tel ou tel marche les
services a6riens internationaux des entreprises de transport a6rien participantes sur tous les
marches sur lesquels elle souhaite vendre ses services. Tout vendeur de SRO doit fournir,
sur demande, des indications dtaill~es sur les procedures de mise A jour et de stockage des
donn~es de sa base de donn6es, sur ses crit~res de mise en forme et de classement des in-
formations, sur [importance donnie A ces crit6res, et sur les erit res de slection des points
de correspondance et d'int6gration des vols permettant d'assurer celles-ci.

3. Les vendeurs de SRO en activit6 sur le territoire d'une Partie doivent etre autoris6s

A introduire et A entretenir leurs SRO, etA les mettre gratuitement A la disposition des agenc-
es de voyage ou des voyagistes dont ]a principale activit6 est la distribution de produits de
voyage sur le territoire de l'autre Partie, dars la mesure oft les SRO remplissent ces condi-
tions.

4. Aucune Partie ne peut imposer ou permettre que soit impos6 sur son territoire aux
vendeurs de SRO de l'autre Partie des exigences concernant lacces aux moyens de commu-
nication ct A leur utilisation, A la selection et A [usage de matriels et de logiciels de SRO,
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ainsi qu'A rinstallation technique des mattriels de SRO qui soient plus contraignantes que
celles qui sont impos~es A ses propres vendeurs de SRO.

5. Ni l'une ni I'autre des Parties ne peut, sur son territoire, imposer ou permettre que
soit impos6 aux vendeurs de SRO de l'autre Partie, en cc qui concerne les 6crans de SRO
(y compris les pararntres dWition et d'affichage), le fonctionnement ou la vente, des exi-
gences plus restrictives que celles qui sont impos6es A ses propres vendeurs.

6. Les SRO en service sur Ie territoire d'une Partie, rtpondant A ces crit~res et autres
normes pertinentes non discriminatoires d'ordre r6glementaire, technique et s6curitaire au-
ront un droit d'acc6s effectif et illimit6 au territoire de lautre Partie. Ceci implique, entre
autres, qu'une entreprise de transport a6rien d6sign~e doit pouvoir participer A un tel
systtme aussi totalement sur son territoire d'origine qu'A tout syst~me mis A la disposition
des agences de voyage sur le territoire de rautre Partie. Les propri~taires exploitants de
SRO d'une Partie auront les memes possibilit~s de poss6der et d'exploiter des SRO r~pon-
dant A ces critres sur le territoire de l'autre Partic que les propri6taires exploitants de cette
autre Partie. Chacune des Parties devra faire en sorte que ses entreprises de transport a6rien
et ses vendeurs de SRO n'exercent aucune discrimination A l'encontre des agences de voy-
age qui travaillent sur son territoire national du fait qu'elles utilisent ou poss6dent un SRO
6galement exploit6 sur le territoire de tautre Partie.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Finlande,j'ai de plus
ihonneur de proposer que la pr6sente note et la note de Votre Excellence qui y repondra
constituent un accord entre nos deux Gouvernements, Icquel entrera en vigueur A la date de
la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, rassurance de ma plus haute consid6ration.

Pour le Ministre des affaires Etrangres:
JAMES TARRANT

II
Washington, le 9 juin 1995

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence du 9 juin 1995, laque-
lie s'6nonce ainsi:

[voir note I]

J'ai de plus lhonneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouveme-

ment de la Rdpublique de Finlande accepte la proposition ci-dessus du Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente
rponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements sur cette question, accord
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente rponse.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence lassurance de ma plus haute
consid6ration.

JUKXA VALTASAARI

Ambassadeur de Finlande
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Helsinki, August 30, 1994

Excellency,

As a result of the consultations held in Washington D.C. on November 17-19, 1993 be-
tween the Delegations of the Republic of Finland and the United States of America on the
Air Transport Agreement between Finland and the United States of America signed in Hel-
sinki 29 March 1949 and the Protocol relating to air transport signed in Washington D.C.
12 May 1980 (hereinafter referred to as the "Protocol") the Delegations of the Republic of
Finland and the United States of America agreed to recommend to their respective Govern-
ments that Article 3 of the Protocol be amended to read as set out in the Attachment. I can
confirm that this Amendment is acceptable to the Government of Finland.

Accordingly, I have the honour to propose, on behalf of the Government of the Repub-
lic of Finland that the new Article 3 as set out in the Attachment shall replace the existing
Article 3 to the Protocol.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of America,
it is suggested that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
agreement between the two Governments on this matter, which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

PERTTrI SALOLAINEN

Minister for Foreign Trade
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Article 3. Routes for Scheduled Air Services

The Schedule attached to the Agreement is amended to read, in its entirety, as follows:

(1) An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate scheduled air services on the following route, in both directions, and to
make scheduled landings at the following points:

The United States via intermediate points to Finland and beyond to any point or points
outside Finland, including points in the United States, without geographical or directional
limitation.

(2) An airline or airlines designated by the Government of Finland shall be entitled to
operate scheduled air services on the following routes, in both directions, and to make
scheduled landings at the following points:

(a) Finland via intermediate points to New York.

(b) Finland to Seattle, Miami, three additional points in the United States, and Los An-
geles or San Francisco.1

(c) Finland to Anchorage and beyond to Tokyo, without traffic rights between Anchor-
age and Tokyo. 2

(3) All U.S. points on the Finnish routes listed in paragraph (2) (a) - (c) of this Article
shall be coterminal points.

(4) An airline or airlines designated by the Government of Finland shall be entitled to
serve ten (10) U.S. points behind U.S. gateways, on a code-share basis only; operations be-
tween the U.S. points must be conducted by the U.S. airline partner(s). 3

(5) Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights
in either or both directions; serve points on each route in any combination and in any order
and omit stops at any point or points without loss of any right to uplift or discharge traffic
otherwise permissible under this Schedule, provided the service begins and/or terminates
in the territory of the Party designating the airline.

(6) On any segment or segments of the routes described in paragraphs (1) and (2) (a) -
(c) of this Article, a designated airline may operate air services without limitation as to
change in number or type of aircraft operated.

(7) In operating or holding out the authorized services on the agreed routes any desig-
nated airline or airlines of either Party, which hold appropriate authority to provide such
service, may, on the basis of reciprocity, and subject to the requirements nornally applied
to such agreements, enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-space,
code-sharing or leasing agreements with other airlines (including third country airlines)
that also hold appropriate authority, provided that these arrangements do not include cabo-
tage or revenue pooling.

Notes:

1. The three additional U.S. points are to be selected by the Government of Finland,
with notification to the United States Government. Two of the three additional U.S. points
may be changed, as often as desired, upon 60 days notice to the United States Government.



Volume 2142, A-808

Los Angeles and San Francisco may be interchanged, as often as desired. upon 60 days no-
tice to the United States Government.

2. Stopover rights in Anchorage are permitted on this route.

3. The ten code-share points in the United States are to be selected bv the Government
of Finland, with notification to the United States Government, and may be changed, as of-
ten as desired, upon 60 days notice to the United States Government.

it

Helsinki, September 30, 1994

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of August 30,
1994 which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to inform Your Excellency, that the Government of the United
States accepts the above proposal of the Government of the Republic of Finland and to con-
firm that Your Excellency's Note, with its Attachment, and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter, which shall enter into force on the
date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ARMA JANE KARAER

Charg6 d'Affaires ad interim
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[TRANSLATION - TRADuCTON]

I

Helsinki, le 30 aofit 1994

Excellence,

En cons6quence des consultations ayant eu lieu A Washington D.C. du 17 au 19 no-
vembre 1993, entre les d616gations de la R~publique de Finlande et des Etats-Unis
d'Amrique sur 'Accord relatif aux transports a6riens entre la Finlande et les Etats-Unis
d'Am6rique, sign6 A Helsinki le 29 mars 1949, et le Protocole relatifaux transports a~riens,
sign6 A Washington D.C. le 12 mai 1980 (ci-apr~s d~nomm6 le " Protocole "), les d6ltga-
tions de la R~publique de Finlande et des Etats-Unis d'Am~rique sont convenues de recom-
mander A leurs Gouvemements respectifs que Particle 3 du protocole soit amend6 comme
indiqu6 en annexe. Je suis en mesure de confinuer que cet amendement rencontre 1'agr6-
ment du Gouvemement de la Finlande.

En consequence, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la R6pub-
lique de Finlande, que le nouvel article 3, tel qu'il figure en annexe, remplace Particle 3 ac-
tuel du Protocole.

Si la proposition ci-dessus rencontre ragr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, il est propos6 que ]a pr~sente note ainsi que la r6ponse de Votre Excellence A
cet effet constituent un accord entre les deux Gouvemements en la matiire, lequel entrera
en vigueur i ]a date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion de renouveler i Votre Excellence r'assurance de ma plus haute
consid6ration.

PERTTI SALOLAINEN

Minist~re du Commerce Ext6rieur

Article 3. Routes des services abriens rdguliers

L'annexe jointe A l'Accord est amendke dans son int6gralit comme suit:

(1) Toute entreprise de transport arien ou toutes les entreprises de transport arien
dsignes par le Gouvemement des Etats-Unis auront le droit d'exploiter dans les deux sens
des services ariens r6guliers sur la route suivante et de faire r6guli~rement escale aux
points ci-apr~s :

Des Etats-Unis A la Finlande, via des points interm6diaires au-deA de tout point ou de
tous points en dehors de la Finlande, y compris des points situ6s aux Etats-Unis, sans lim-
itation gdographique ou contrainte d'orientation.

(2) Toute entreprise ou toutes les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gou-
vemement de la Finlande auront le droit d'exploiter dans les deux sens des services a~riens
r~guliers sur les routes suivantes et de faire r6guli&rement escale aux points ci-aprs

(a) De la Finlande, via des points interm6diaires, i New York.

(b) De la Finlande A Seattle, Miami, trois points suppl6mentaires aux Etats-Unis, ainsi
que Los Angeles et San Francisco
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(c) De la Finlande A Anchorage, et au-delA jusqu'A Tokyo, sans droits de transport entre
Anchorage et Tokyo2 .

(3) Tous les points situes aux Etats-Unis et se trouvant sur les routes finlandaises
6numerics aux alin&as (a) A (c) du paragraphe (2) du present article seront des points co-
terminaux.

(4) Toute entreprise ou toutes les entreprises de transport aerien d~signees par le Gou-
vernement de la Finlande n'auront le droit de desservir dix (10) points situes aux Etats-Unis
au-delA des points d'entrte aux Etats-Unis que sur la base d'un partage des codes ; les opera-
tions entre les points situs aux Etats-Unis doivent imperativement tre r6alisdes par la ou
les entreprises am~ricaines de transport aerien partenaires3.

(5) Chacune des entreprises dfsignies peut, A son gre, sur run quelconque ou la totalitd
des vols qu'elle assure, desservir des points dans l'un ou l'autre sens, ou dans les deux sens,
desservir des points situ~s sur chacune des routes selon la combinaison et dams lordre
qu'elle choisit, ne pas faire escale A l'un quelconque des points ou A tous les points sans pour
autant perdre le droit d'embarquement ou de debarquement accord6 en vertu du prsent tab-
leau, sous reserve que la liaison ait son point d'origine et/ou son point d'arriv6e sur le terri-
toire de ]a Partie qui aura design6 I'entreprise.

(6) Une entreprise d6signee peut exploiter des liaisons adriennes sur tout segment ou
tous segments des routes indiqudes aux paragraphes (1) et aux alindas (a) A (c) du para-
graphe 2 du prtsent article sans tre tenue de modifier le nombre ou le type d'aeronefs cx-
ploitds.

(7) En exploitant les ou en 6tant d6tentrice des services autorisds sur les routes conve-
nues, toute entreprise de transport arien designe, ou toutes les entreprises de transport
adrien designees de l'une ou rautre Partie, 6galement detentrices d'une licence appropriee
permettant d'assurer un tel service, peuvent, sr Ia base de la r6ciprocit6, et sous rtserve des
exigences normalement appliquees A ces accords, conclure des accords commerciaux de
cooperation tels qu'espace bloqu4, partage des codes ou accord de credit-bail avec d'autres
entreprises de transport adrien (y compris avec des entreprises de pays tiers) 6galement
detentrices d'une licence appropride, sous rdserve que ces accords ne portent pas 6galement
sur le cabotage ni sur le regroupement des recettes.

Notes:

1. Les trois points additionnels situes aux Etats-Unis seront choisis par le Gouveme-
ment de la Finlande, avec notification au Gouveinement des Etats-Unis. Deux des trois
points additionnels situes aux Etats-Unis peuvent Etre changes, aussi souvent que souhait6,
avec un pr~avis de soixante jours au Gouvemement des Etats-Unis. Los Angeles et San
Francisco peuvent tre 6chang6s, aussi souvent que souhait6, avec un pr~avis de soixante
jours au Gouvemement des Etats-Unis.

2. Des droits d'escale A Anchorage sont autorisds sur cette route.

3. Les dix points aux Etats-Unis designts sur la base d'un partage des codes seront
choisis par le Gouvernenent de la Finlande, avec pr6avis au Gouvemement des Etats-Unis
et peuvent etre changes, aussi souvent que souhaitd, avec un pr6avis de 60 jours au Gouv-
ernement des Etats-Unis.
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II
Helsinki, le 30 septembre 1994

Excellence,

J'ai ihonneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e du 30 aoft 1994,
laquelle s'dnonce ainsi :

[voir note 1]

Yai de plus l'honneur d'informer Votre Excellence que Ie Gouvemement des Etats-Unis
accepte la proposition ci-dessus du Gouvemement de la R~publique de Finlande et de con-
firmer que la note de Votre Excellence, avec son annexe, ainsi que la prdsente rdponse con-
stitueront un accord entre nos deux Gouvernements dars cc domaine, lequel entrera en
vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence lassurance de ma tr~s haute
consid6ration.

ARMA JANE KARAER

Charg6 d'Affaires ad interim
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1948'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Yugoslavia
Deposit of instrument with' the Secretary-

General of the United Nations: 12
March 2001

Date of effect: lO June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

reservation:

No. 1021. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 19481

ADHItSION (AVEC RESERVE)

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : IOjuin 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

rdserve.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Federal Republic of Yugoslavia does not consider itself bound by Article IX of
the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide and, therefore,
before any dispute to which the Federal Republic of Yugoslavia is a party may be validly
submitted to the jurisdiction of the International Court of Justice under this Article, the spe-
cific and explicit consent of the FRY is required in each case."

(TRANSLATION - TRADUCrION]

La R~publique frdrale de Yougoslavie ne se consid6re pas li~e par Particle IX de la
Convention pour la prdvention et la r6pression du crime de g6nocide; c'est pourquoi, pour
qu'un diffdrend auquel la R6publique fdrale de Yougoslavie est partie puisse tre valable-
ment sounis A la Cour internationale de Justice en vertu dudit article, le consentement
spdcifique et expr~s de ia R6publique frddrale de Yougoslavie est n~cessaire darts chaque
cas.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78,1-1021 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 78, I-
1021



Volume 2142, A-1257

No. 1257. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 18 MAY 1904, AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, 4 MAY 1949'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 1257. Multilateral

ARRANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PROTEC-
TION EFFICACE CONTRE LE TRAF-
IC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE "TRAITE DES BLANCHES",
SIGNE A PARIS LE 18 MAI 1904, ET
AMENDE PAR LE PROTOCOLE
SIGNI A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 4 MAI 1949'

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification auprs du

Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet .27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrlariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 92,1-1257 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 92, I-
1257
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No. 1264. Multilateral

DECLARATION ON THE CONSTRUC-
TION OF MAIN INTERNATIONAL
TRAFFIC ARTERIES. GENEVA, 16
SEPTEMBER 1950'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 1264. Multilat&al

DtCLARATION SUR LA CONSTRUC-
TION DE GRANDES ROUTES DE
TRAFIC INTERNATIONAL.
GENEVE, 16 SEPTEMBRE 19501

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddpt de la notification auprks du

Secrdaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 92, 1-1264 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 92, 1-
1264
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations. 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC

IN PERSONS AND OF THE EXPLOITATION

OF THE PROSTITUTION OF OTHERS. LAKE

SUCCESS, NEW YORK, 21 MARCH 1950

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 1342. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RItPRESSION
DE LA TRAITE DES tTRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 19501

SUCCESSION

Yougoslavie
Dipt de la notification aupris du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

PROTOCOLE DE CLOTURE DE LA CONVEN-

TION POUR LA REPRESSION DE LA TRAITE

DES ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOITA-

TION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.

LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21 MARS
1950

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupris du

Secrdtaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations. Treaty Series Vol. 96,1-1342 - Nations Unies, Recueil des TraLgs Vol. 96, 1-
1342.
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No. 1358. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910, AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, 4 MAY 19491

SUCCESSION TO THE CONVENTION AS
AMENDED BY THE PROTOCOL

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 1358. Multilat~ral

CONVENTION INTERNATIONALE
RELATIVE A LA RIPRESSION DE
LA TkAITE DES BLANCHES,
SIGNEE , PARIS LE 4 MAI 1910, ET
AMENDEE PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 4 MAI 1949'

SUCCESSION A LA CONVENTION TELLE
QUAMENDEE PAR LE PROTOCOLE

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprts du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 98,1-1358 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 98, 1-
1358
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No. 1671. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
GENEVA, 19 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

EUROPEAN AGREEMENT ON THE APPLICA-

TION OF ARTICLE 23 OF THE 1949 CON-
VENTION ON ROAD TRAFFIC,

CONCERNING THE DIMENSIONS AND
WEIGHTS OF VEHICLES PERMITTED TO

TRAVEL ON CERTAIN ROADS OF THE CON-

TRACTING PARTIES. GENEVA, 16 SEP-

TEMBER 1950

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 1671. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTiIRE. GENtVE, 19 SEPTEM-
BRE 19491

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire gi6nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

ACCORD EUROPEEN PORTANT APPLICATION

DE LARTICLE 23 DE LA CONVENTION SUR

LA CIRCULATION ROUTIERE DE 1949
CONCERNANT LES DIMENSIONS ET POIDS
DES VEtIICULES ADMIS A CIRCULER SUR
CERTAINES ROUTES DES PARTIES CON-
TRACTANTES. GENEVE, 16 SEPTEMBRE
1950

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification aupr~s du
Secrdtaire gbnral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 125, 1-1671 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 125, 1-
1671.
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EUROPEAN AGREEMENT SUPPLEMENTING

THE 1949 CONVENTION ON ROAD TRAF-

FIC AND THE 1949 PROTOCOL ON ROAD

SIGNS AND SIGNALS. GENEVA, 16 SEP-

TEMBER 1950

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS.

GENEVA, 19 SEPTEMBER 1949

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ACCORD EUROPEEN COMPLETANT LA CON-

VENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIERE

ET LE PROTOCOLE RELATIF A LA SIGNAL-

ISATION ROUTIERE DE 1949. GENtVVE, 16
SEPTEMBRE 1950

SUCCESSION

Yougoslavie

DIp6t de /a notification aupr~s du
Secr&a ire gdn&a1 de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

PROTOCOLE RELATIF A LA SIGNALISATION

ROUTIERE. GENtVE, 19 SEPTEMBRE 1949

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprks du

Secrtaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupras du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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No. 1701. United States of No. 1701. E~tats-Unis d'Amrique
America and Ireland et Irlande

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. DUBLIN, 13
SEPTEMBER 19491

Termination provided by:

37356. Convention between the
Government of Ireland and the
Government of the United States of
America for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with protocol and ex-
changes of letters of 28 July 1997 and 24
November 1997). Dublin, 28 July 19972

Entry into force: 17 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Ireland, 23 March
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 23 March 2001

CONVENTION ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRLANDE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRPVENIR LEVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. DUBLIN, 13 SEP-
TEMBRE 1949'

Abrogation stipuke par:

37356. Convention tendant i 6viter ]a
double imposition et A pr~venir l'vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur les gains en capital entre le
Gouvemement de l'rlande et le
Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique (avec protocole et 6changes
de lettres du 28 juillet 1997 et 24 novem-
bre 1997). Dublin, 28juillet 19972

Entr6e en vigueur : 17 d6cembre 1997
Enregistrement auprbs du Secr6tariat des

Nations Unies : Irlande, 23 mars 2001

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 23 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 92, 1-1701 - Nations Unies, Recucil des Trait~s Vol. 92, 1-
1701

2. Ibid., vol. 2141,1-37356 - Ibid., vol. 2141,1-37356.
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No. 1734. Multilateral

AGREEMENT ON THE IMPORTATION
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL MATERIALS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 22 NO-
VEMBER 19501

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 1734. Multilateral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTERE EDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22
NOVEMBRE 19501

SUCCESSION

Yougoslavie

D~pjt de la notification auprts du
Secrdtaire gdndral de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistremeni auprs du Secrgtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 131,1-1734 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 13 1, 1-
1734



Volume 2142, A-1963

No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 25
January 2001

Date of effect: 25 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 26
March 2001

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VEGE-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 195 1'

ADF1tSION

R~publique de Moldova

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur g~nral de ('Organisation

des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 25 janvier 2001

Date de prise d'effet : 25 janvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour P'alimentation et

('agriculture, 26 mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963 Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 150, 1-
1963
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No. 2422. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SLA-
VERY CONVENTION SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926.
NEW YORK, 7 DECEMBER 19531

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 2422. Multilat6ral

PROTOCOLE AMENDANT LA CON-
VENTION RELATIVE A L'ESCLAV-
AGE, SIGNEE A GENEVE LE 25
SEPTEMBRE 1926. NEW YORK, 7
DECEMBRE 19531

SUCCESSION

Yougoslavie

Dpdt de la notification auprIs du
Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secreitariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 182,1-2422 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 182, 1-
2422
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 19511

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

CONFIRMATION UPON SUCCESSION OF THE

DECLARATION 2 MADE BY THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 2545. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES RtFUGItS. GENtVE, 28
JUILLET 1951'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrdta ire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrgtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

CONFIRMATION LORS DE LA SUCCESSION

DE LA DECLARATION 2 FAITE PAR LE Gou-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIAL-

ISTE FEDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 189,1-2545 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 189, 1-
2545

2. Ibid., vol. 346, A-2545 - Ibid., vol. 346, A-2545.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 1953'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

CONFIRMATION UPON SUCCESSION OF THE

OBJECTION MADE BY THE SOCIALIST

FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO

THE RESERVATIONS OF THE GOVERN-

MENT OF GUATEMALA UPON RATIFICA-

TION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

The text of the objection reads as follows:

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification aupr~s du
Secritaire grn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

CONFIRMATION LORS DE LA SUCCESSION

DE L'OBJECTION FAITE PAR LA REPUB-

LIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DE

YOUGOSLAVIE AUX RISERVES DU GOUV-

ERNEMENT GUATtMALTtQUE LORS DE

LA RATIFICATION

Yougoslavie
Ddpdt de la notification auprs du

Secr~taire gnrn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

Le texte de 1'objection se lit coimme suit:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

... it is not possible for the Government of the Federal People's Republic of Yugosla-
via to accept the reservations of the Government of Guatemala in respect of Articles I, II
and III of the Convention on the Political Rights of Women and related to the provisions of
Article 16, paragraph 2, of the Constitution of the Republic which provides that female cit-
izens of Guatemala who know how to read and write at 18 are considered of age as com-
pared to men who become of age at 18 without any further requirement.

1. United Nations. Treaty Series Vol. 193, 1-2613 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 193, 1-
2613
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The reservations submitted by the Government of Guatemala are not in accordance
with the principles contained in Article I of the Charter of the United Nations and with the
aims of the Convention on the Political Rights of Women.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCA1S]

le Gouvernement de la R6publique populaire fed6rale de Yougoslavie ne peut ac-
cepter les r6serves du Gouvemement guatemalteque concernant les articles I, I et III de la
Convention sur les droits politiques de la femme, reserves motiv6es par les dispositions de
]'article 16, paragraphe 2, de la Constitution de la R&publique qui dispose que les citoy-
ennes guat6malteques ig6es de 18 ans sont consid6r6es comme majeures si elles savent lire
et 6crire, alors que les hommes atteignent ]a majorit6 A 18 ans sans autre condition.

Les reserves formul6es par le Gouvernement guatemalteque ne sont pas conformes aux
principes de l'Article 1 de ]a Charte des Nations Unies ni aux objectifs de la Convention
sur les droits politiques de la femme.
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No. 2631. Multilateral

AGREEMENT FOR FACILITATING
THE INTERNATIONAL CIRCULA-
TION OF VISUAL AND AUDITORY
MATERIALS OF AN EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
CHARACTER. LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 15 JULY 19491

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 2631. Multilateral

ACCORD VISANT A FACILITER LA
CIRCULATION INTERNATIONALE
DU MATERIEL VISUEL ET AUDITIF
DE CARACTERE EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET CULTUREL. LAKE SUC-
CESS (NEW YORK), 15 JUILLET
1949'

SUCCESSION

Yougoslavie
D46t de la notification auprbs du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 197,1-2631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 197, 1-
2631
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No. 2861. Multilateral

SLAVERY CONVENTION, SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926
AND AMENDED BY THE PROTO-
COL. NEW YORK, 7 DECEMBER
1953'

SUCCESSION TO THE CONVENTION AS
AMENDED

Yugoslavia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 2861. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ESCLA-
VAGE, SIGNEE A GENEVE LE 25
SEPTEMBRE 1926 ET AMENDE
PAR LE PROTOCOLE. NEW YORK, 7
DECEMBRE 19531

SUCCESSION A LA CONVENTION TELLE

QU'AMENDtE

Yougoslavie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gtngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 212,1-2861 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 212, 1-
2861
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No. 3010. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION TO
FACILITATE THE IMPORTATION
OF COMMERCIAL SAMPLES AND
ADVERTISING MATERIAL. GENE-
VA, 7 NOVEMBER 19521

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 3010. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR FACILITER L'IMPORTATION
DES PCHANTILLONS COMMER-
CIAUX ET DU MATERIEL PUBLICI-
TAIRE. GENEVE, 7 NOVEMBRE
19521

SUCCESSION

Yougoslavie
D~pdI de la notification aupris du

Secrdlaire grn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 221,1-3010 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 221,1-
3010
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 December 2000

Date of effect: 28 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 March 2001

No. 3511. Multilatkral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES. BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMt. LA HAYE,
14 MAI 19541

ADHtSION

Rwanda

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'dducation, la
science et /a culture : 28 ddcembre
2000

Date de prise d'effet : 28 mars 2001
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour PUducation, la
science et la culture, 27 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recucil des Traitfs Vol. 249, 1-
3511
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No. 3822. Multilateral

SUPPLEMENTARY CONVENTION ON
THE ABOLITION OF SLAVERY, THE
SLAVE TRADE, AND INSTITU-
TIONS AND PRACTICES SIMILAR
TO SLAVERY. GENEVA, 7 SEPTEM-
BER 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 3822. Multilatkral

CONVENTION SUPPLtMENTA1RE
RELATIVE A L'ABOLITION DE L'ES-
CLAVAGE, DE LA TRAITE DES ES-
CLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. GENEVE, 7 SEPTEMBRE
1956'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies: d'office 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 266, 1-3822 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 266, 1-
3822
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 19561

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 3850. Multilateral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. NEW YORK, 20 JUIN
1956

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification aupris du
Secrtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies." 12 mars 2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 268,1-3850- Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 268, 1-
3850
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No. 3992. Multilateral

CONVENTION CONCERNING CUS-
TOMS FACILITIES FOR TOURING.
NEW YORK, 4 JUNE 19541

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES

FOR TOURING, RELATING TO THE IMPOR-

TATION OF TOURIST PUBLICITY DOCU-

MENTS AND MATERIAL. NEW YORK, 4
JUNE 1954

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 3992. Multilateral

CONVENTION SUR LES FACILITES
DOUANItRES EN FAVEUR DU
TOURISME. NEW YORK, 4 JUN
19541

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification auprbs du
Secrhtaire gdnfral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR LES FACILITES DOUANItRES EN

FAVEUR DU TOURISME, RELATIF A L'IM-

PORTATION DE DOCUMENTS ET DE MATE-

RIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.

NEW YORK, 4 JUIN 1954

SUCCESSION

Yougoslavie
Dp6t de la notification auprjs du

Secrtaire gdnd&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 276, 1-3992 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 276, 1-
3992
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No. 4101. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. NEW
YORK, 4 JUNE 1954'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4101. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
PRIVES. NEW YORK, 4 JUIN 19541

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprs du
Secr&aire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 282,1-4101 -- Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 282,1-
4101
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No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATING TO CIVIL
PROCEDURE. THE HAGUE, I
MARCH 19541

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 27
April 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 2 March
2001

No. 4173. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A LA
PROCPDURE CIVILE. LA HAYE, I
MARS 19541

ADHtSION

Chypre

Dipt de l'instrument auprs du
Gouvernement nderlandais : 27 avril
2000

Date de prise deffet : Jer mars 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 2 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 286, 1-4173 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 286,1-
4173
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No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4468. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA NATIONALITE
DE LA FEMME MARIFE. NEW
YORK, 20 FEVRIER 1957'

SUCCESSION

Vougoslavie

D~p6t de ]a notification auprs du
Secrdtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement aupr&s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol, 309,1-4468 - Nations Unies, Recueit des Trait6s Vol. 309, 1-
4468
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No. 4630. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION FOR
PRIVATE USE OF AIRCRAFT AND
PLEASURE BOATS. GENEVA, 18
MAY 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary- General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4630. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE POUR USAGE PRIVE DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE
ET DES AtRONEFS. GENtVE, 18
MAI 1956k

SUCCESSION

Yougoslavie

D t de la notification aupres du
Secretaire gdntral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 319, 1-4630 - Nations Unies, Recueil des Trits Vol. 319, 1-
4630
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No. 4721. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
GENEVA, 18 MAY 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4721. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE A LIMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
COMMERCIAUX. GENEVE, 18 MAI
19561

SUCCESSION

Yougoslavie
Dpt de la notification aupr1s du

Secrtaire gn&al de /'Organisation
des Nations Unies 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 327,1-4721 - Nations Units, Recueil des Traites Vol. 327,1-
4721
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

SUCCESSION (WITH CONFIRMATION OF THE

RESERVATIONS MADE BY THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA)

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

CONFIRMATION UPON SUCCESSION OF THE
DECLARATION 2 MADE BY THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA

Yugoslavia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4739. Multilatkral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

SUCCESSION (AVEC CONFIRMATION DES

RtSERVES FAITES PAR LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE

FtDILRATIVE DE YOUGOSLAVIE)

Yougoslavie
Dp6t de la notification auprs du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

CONFIRMATION LORS DE LA SUCCESSION

DE LA DeCLARATION 2 FAITE PAR LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIAL-

ISTE FtDRATIVE DE YOUGOSLAVE

Yougoslavie

Notification effectude auprbs du
Secrttaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Enregistrement auprss du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 330,14739- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 330, 1-
4739

2. Ibid., vol. 1265, A-4739 - Ibid., vol. 1265, A-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4789. Multilatkral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PII3CES SUSCEPTIBLES
DE TRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMEMENT A. CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de /a notification auprbs du
Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335. 1-4789 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 335,1-
4789
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REGULATION No. 1. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM AND/OR

A DRIVING BEAM AND EQUIPPED WITH

FILAMENT LAMPS OF CATEGORY R2 AND/

OR HSI. 8 AUGUST 1960

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio. 12 March
2001

REGULATION NO. 2. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF INCAN-

DESCENT ELECTRIC LAMPS FOR HEAD-

LAMPS EMITFING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH. 8 AUGUST 1960

APPLICATiON OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RPGLEMENT No 1. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES EMETUANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMATRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPES DE LAMPES

A INCANDESCENCE CATEGORIE R2 ET/OU

HSI.8 AOOT 1960

A PPLICA TION DU R'GLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet 2 27 avril 1992

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 2. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMFS RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES LAMPES tLECTRIQUES A INCANDES-

CENCE POUR PROJECTEURS EMETTANT

UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE ET UN FAISCEAU-ROUTE,

OU L'UN OU LtAUTRE DE CES FAISCEAUX.

8 AOOT 1960

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprts du

Secrdzaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: doffice, 12 mars
2001
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REGULATION No. 3. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-

REFLECTING DEVICES FOR POWER-DRIV-

EN VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 No-

VEMBER 1963

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe

UnitedNations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION NO. 4. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION

PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15

APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT No 3. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES POUR

VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. I NOVEMBRE 1963

APPLICATION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue auprs du

Secritaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr& du Secrdrariat
des Nations Unies : droffice, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 4. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE DE LA

PLAQUE ARRItRE D'IMMATRICULATION

DES VtHICULES AUTOMOBILES (k L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 AVRIL 1964

A PPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuIe aupr&s du

Secrdtaire gtndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 5. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE
"SEALED BEAM" HEADLAMPS (SB) EMIT-

TING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM

OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 30 SEP-

TEMBER 1967

APPLICATION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-
TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT No 5. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS SCELLES ("SEALED

BEAM") POUR VEHICULES AUTOMOBILES

EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMtTR1QUE EUROPtEN OU UN FAIS-

CEAU-ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX
FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE

OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX

FAISCEAUX. 30 SEPTEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectu~e auprs du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT NO 6. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VAHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectude auprs du
Secr~tairegndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT

AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-

LAMPS AND END-OUTLINE MARKER

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15

OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGUL4TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (HI,
H2, H3, H83, HB4, H7, H8, H9, HIRI,
HIR2 AND/OR HI 1). 15 NOVEMBER 1967

A PPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

RSGLEMENT No 7. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT ET ARRItRE,

DES FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBRE-

MENT DES VtHICULES A MOTEUR (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectue auprs du

Secrdtaire gdndralde l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars

2001

RtGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU IN

FAISCEAU-ROUTE ET EQUIPI S DE LAMPES

A INCANDESCENCE HALOGANES (HI, H2,

H3, HB3, H134, H7, H8, H9, HIR1, HIR2
ET/OU H 11). 15 NOVEMBRE 1967

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprs du

Secrgtaire gdniral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars

2001
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REGULATION No. 9. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF THREE-
WHEELED VEHICLES WITH REGARD TO

NOISE. 1 MARCH 1969

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 10. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO RADIO IN-

TERFERENCE SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RPGLEMENT No 9. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VI-HICULES A TROIS ROUES EN CE QUI

CONCERNE LE BRUIT. 1 MARS 1969

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectu& aupr s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 10. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. I AVRiL 1969

APPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprbs du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrftariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGuLATION No. 11. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO DOOR

LATCHES AND DOOR RETENTION COMPO-

NENTS. 1 JUNE 1969

APPLICA TON OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGUL4 TION No. 13. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORIES M, N AND 0
WITH REGARD TO BRAKING. 1 JUNE 1970

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT No 11. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SERRURES ET ORGANES DE FIXATION DES

PORTES. 1 JUIN 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprbs du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : droffice, 12 mars
2001

REGLEMENT No 13. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DES CATftGORIES M, N

ET 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE.

1 JUIN 1970

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprs du

Secrtairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 14. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO SAFETY-

BELT ANCHORAGES. 1 APRIL 1970

A PPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION NO. 15. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE OR WITH A COMPRESSION-

IGNITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE - METHOD OF MEASURING

THE POWER OF POSITIVE-IGNITION EN-

GINES - METHOD OF MEASURING THE

FUEL CONSUMPTION OF VEHICLES. 1 AU-

GUST 1970

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 14. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VAHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

ANCRAGES DE CEINTURES DE StCURIT. I
AVRIL 1970

A PPLICA TION D U REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

RAGLEMENT NO 15. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES tQUIPtS D'UN MOTEUR A

ALLUMAGE COMMANDAt OU D'UN MO-

TEUR A ALLUMAGE PAR COMPRESSION EN

CE QUI CONCERNE L'EMISSION DE GAZ

POLLUANTS PAR LE MOTEUR - M-THODE

DE MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS A ALLUMAGE COMMANDt - MtTH-

ODE DE MESURE DE LA CONSOMMATION

DE CARBURANT DES VEHICULES. I AOOT

1970

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprts du

Secretairegdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001
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REGULATION No. 16. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

1. SAFETY-BELTS AND RESTRAINT SYS-
TEMS FOR OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES II. VEHICLES EQUIPPED WITH

SAFETY-BELTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 17. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SEATS,

THEIR ANCHORAGES AND ANY HEAD RE-

STRAINTS. 1 DECEMBER 1970

APPLICA TION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 12 March

2001

REGLEMENT No 16. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES : I. CEINTURES DE SECUR1TE ET

SYSI tMES DE RETENUE POUR LES OCCU-

PANTS DES VtHICULES A MOTEUR II.

VtHICULES tQUIPES DE CEINTURES DE

SECURITE. I DECEMBRE 1970

APPLICATION D U REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuie auprs du

Secrdtaire ginhal de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 17. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SItGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-

TETE. 1 DECEMBRE 1970

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude aupr~s du

Secritaire gdndral de lOrganisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001
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REGULATION NO. 18. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. I MARCH 1971

A PPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 19. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE FOG LAMPS. 1 MARCH

1971

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE

UNE UTILISATION NON AUTORIStE. 1
MARS 1971

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrtzariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

REGLEMENT No 19. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR

VtHICULES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~tairegnudral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 20. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITFING

AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (H4
LAMPS). 1 MAY 1971

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 21. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTE-

RIOR FITTINGS. 1 DECEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT No 20. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES

HALOGENES A INCANDESCENCE (LAMPES

H4). 1 MAI 1971

APPLICATION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue aupr&s du

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 21. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES V]HICULES EN CE QUI CONCERNE

LEUR AMtNAGEMENT INTtRIEUR. 1
DECEMBRE 1971

APPLICATION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprs du

Secritaire gdniral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 22. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PROTECTIVE HELMETS AND THEIR VISORS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MO-

TOR CYCLES AND MOPEDS. 1 JUNE 1972

APPLICATION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 23. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REVERSING LIGH[TS FOR POWER-DRIVEN
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-

CEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT No 22. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CASQUES DE PROTECTION ET DE

LEURS ECRANS POUR CONDUCTEURS ET

PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CY-

CLOMOTEURS. 1 JUIN 1972

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue aupris du

Secritaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RWGLEMENT No 23. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRIERE POUR VtHEI-

CULES A MOTEUR ET POUR LEURS RE-

MORQUES. I DtCEMBRE 1971

APPLICATION DU RAGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectuge auprbs du
Secrta ire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 24. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING: 1. THE APPROVAL

OF COMPRESSION WITH REGARD TO THE

EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS 11.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

C.I. ENGINES OF AN APPROVED TYPE 111.
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES

EQUIPPED WITH C.1, ENGINES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF VISIBLE POL-

LUTANTS BY THE ENGINE IV. THE

MEASUREMENT OF POWER OF C.!. EN-

GINE. 15 SEPTEMBER 1972

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RPGLEMENT No 24. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES: I. A L'HOMOLOGA-

TION DES MOTEURS A ALLUMAGES PAR

COMPRESSION (APC) EN CE QUI CON-
CERNE LES AMISSIONS DE POLLUANTS

VISIBLES II. A L'HOMOLOGATION DES

VEHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI

CONCERNE L'INSTALLATION D'UIN MO-

TEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUE III. A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES AUTO-

MOBILES PQUIPftS D'UN MOTEUR APC EN

CE QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE

POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR IV. A

LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MO-

TEURS APC. 15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprds du

Secrdtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies.: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 25. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES APPUIS-TATE INCORPORtS OU NON

DANS LES SIEGES DES VI2HICULES. I
MARS 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprs du

Secrttairegneral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 26. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

A PPLICA TiON OF REGULATION

Yugoslavia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
Un ited Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 28. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AUDIBLE WARNING DEVICES AND OF MO-

TOR VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

AUDIBLE SIGNALS. 15 JANUARY 1973

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary- General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 26. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTtRIEURES. I JUILLET

1972

APPLICATION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdn dral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars

2001

RtGLEMENT No 28. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES AVERTISSEURS SONORES ET DES AU-

TOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

SIGNALISATION SONORE. 15 JANVIER

1973

A PPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectuie aupr6s du

Secrdtaire gdndral de 1'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars

2001
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REGULATION No. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES
AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

A PPLICA TION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 35. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE AR-
RANGEMENT OF FOOT CONTROLS. 10 No-
VEMBER 1975

A PPLICA TION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March
2001

RGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES

ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

A PPLICA TION D U RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprs du

Secrhairegnd&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 35. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

DISPOSITION DES PEDALES DE COM-

MANDE. 10 NOVEMBRE 1975

A PPLICATION DU RAGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectude auprs du
Secrdtaire gdngral de lt Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION NO. 37. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FILAMENT LAMPS FOR USE IN APPROVED

LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES

AND OF THEIR TRAILERS. 1 FEBRUARY

1978

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. I' AU-

GUST 1978

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

R GLEME[NT No 37. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGAT1ON

DES LAMPES A INCANDESCENCE DES-

TINtES A tTRE UTILIStES DANS LES FEUX

HOMOLOGUPS DES VEHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMORQUES. I FEVR1ER

1978

A PPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprts du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

RPGLEMENT No 38. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRIERE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 AOUT 1978

A PPLICA TION D U RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprs du

Secrtaire gsndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

A PPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 40. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES EQUIPPED WITH A POSI-

TIVE-IGNITION ENGINE WITH REGARD TO

THE EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS

BY THE ENGINE. 1 SEPTEMBER 1979

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue auprs du

Secrtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

RtGLEMENT No 40. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES tQUIPtS DE MOTEURS

A ALLUMAGE COMMANDt EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ POL-

LUANTS DU MOTEUR. 1 SEPTEMBRE 1979

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectute auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprjs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001
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REGULATION No. 41. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR CYCLES WITH REGARD TO NOISE.

1 JUNE 1980

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION NO. 43. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SAFETY GLAZING AND GLAZING MATERI-

ALS. 15 FEBRUARY 1981

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. ex officio, 12 March
2001

RPGLEMENT No 41. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LIHOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES EN CE QUI CONCERNE

LE BRUIT. 1 JUIN 1980

APPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectu& aupris du

Secrdtaireg n&ralde l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office 12 mars
2001

RtGLEMENT No 43. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DU VITRAGE DE StCURITt ET DES

MATERIAUX POUR VITRAGE. 15 FtVRIER

1981

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude aupris du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 47. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOPEDS EQUIPPED WITH A POSITIVE-IG-

NITION ENGINE WITH REGARD TO THE

EMISSION OF GASEOUS POLLUTANTS BY

THE ENGINE. 1 NOVEMBER 1981

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 48. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 47, PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EQUIPAS D'UN MO-

TEUR A ALLUMAGE COMMANDE EN CE

QUI CONCERNE LES EMISSIONS DE GAZ
POLLUANTS DU MOTEUR. 1 NOVEMBRE

1981

APPLICATION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuee auprts du

Secrgtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr&s du Secrjtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

REGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLAT1ON DES DISPOSITIFS

D'iCLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 1 JANVIER 1982

APPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue auprds du

Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-

URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS

POSITIVE-IGNITION (P.1.) ENGINES FU-

ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS

(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH

C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES

FUELLED WlTII LPG, WITH REGARD TO
THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 APRIL 1982

APPLICA TiON OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March

2001

RPGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APC) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS A ALLUMAGE COM-

MANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE Pt-

TROLE LIQUEII (GPL) ET DES

VtHICULES tQUIPItS DE MOTEURS APC,
DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-

TUREL ET DE MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDE FONCTIONNANT AU GAZ DE

PETROLE LIQUEFl , EN CE QUI CONCERNE

LES tMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICATION DU RLGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue auprs du

Secrdtairegdndralde l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION NO. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 51. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES HAVING AT LEAST

FOUR WHEELS WITH REGARD TO THEIR

NOISE EMISSIONS. 15 JULY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

RPGLEMENT NO 50. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'I-OMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRItRE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'ECLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRIERE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VtIHICULES Y ASSIMILES. I JUIN 1982

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprks du

Secr~taire gn nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 51. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES AUTOMOBILES AYANT AU MOINS

QUATRE ROUES EN CE QUI CONCERNE LE

BRUIT. 15 JUILLET 1982

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuye auprs du

Secrhaire gdndral de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001
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REGULATION No. 53. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

L3 CATEGORY VEHICLES (MOTOR CY-

CLES) WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 1 FEBRUARY 1983

A PPLICA TION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION NO. 54. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. I MARCH

1983

APPLICATION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT NO 53. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE CATtGORIE L3, EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'CLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 1 FEVRIER 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectu~e auprs du

Secr~taire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

RtGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1
MARS 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuie auprs du

Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars

2001
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REGULATION No. 55. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MECHANICAL COUPLING COMPONENTS OF

COMBINATIONS OF VEHICLES. 1 MARCH

1983

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 56. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMPS FOR MOPEDS AND VEHICLES

TREATED AS SUCH. 15 JUNE 1983

A PPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 55. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PIECES MECANIQUES DATTELAGE

DES ENSEMBLES DE VIHICULES. I MARS

1983

APPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectude auprds du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'ojflce, 12 mars
2001

RUGLEMENT No 56. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR CYCLOMOTEURS

ET VHICULES Y ASSIMILtS. 15 JUIN 1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectu~e aupris du

Secrtaire gbnzral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 57. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
HEADLAMPS FOR MOTOR CYCLES AND

VEHICLES TREATED AS SUCH. 15 JUNE

1983

APPLICA TION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 58. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: 1.
REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES

(RUPDS); II. VEHICLES WITH REGARD
TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN

APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-

TECTION (RUP). I JULY 1983

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

RtGLEMENT No 57. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR MOTOCYCLES ET
VtHICULES Y ASSIMIL S. 15 JUIN 1983

A PPLICA TION D U REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectu~e aupr&s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'offlce, 12 mars

2001

RLGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNi-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: 1. DES DISPOSITIFS ARRIERE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; I1. DES V-iH-

ICULES EN CE QUI CONCERNE LE
MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRItRE DE
PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN

TYPE HOMOLOGUE; Ill. DES VtHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRIERE.

1 JUILLET 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprs du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars

2001
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REGULATION No. 63. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOPEDS WITH REGARD TO NOISE. 15 AU-

GUST 1985

A PPLCA ON OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION No. 68. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES INCLUDING

PURE ELECTRIC VEHICLES WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF THE MAXIMUM

SPEED. I MAY 1987

APPLICATION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT No 63. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CYCLOMOTEURS EN CE QUI CON-

CERNE LE BRUIT. 15 AOOT 1985

APPLICATION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue auprds du

Secrtaire ghnral de lOrganisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

RLGLEMENT No 68. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A MOTEUR, Y COMPRIS

LES VtHICULES ELECTRIQUES PURS, EN

CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA VIT-

ESSE MAXIMALE. 1 MAI 1987

APPLICATION DU ktGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge aupr4v d

Secritaire grn&al de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: doffice, 12 mars
2001
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REGULATION NO. 69. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF1

REAR MARKING PLATES FOR SLOW-MOV-

ING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND

THEIR TRAILERS. 15 MAY 1987

A PPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

REGULATION NO. 70. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND

LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

A PPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12March

2001

RtGLEMENT NO 69. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRItRE

POUR VtHICULES LENTS (PAR CONSTRUC-

TION) ET LEURS REMORQUES. 15 MAI

1987

APPLICATION DU REGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuge auprks du

Secrtaire gin dral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

RSGLEMENT No 70. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIiRE

POUR VEHICULES LOURDS ET LONGS. 15
MAI 1987

APPLICATION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectu& auprs du

Secr~ta ire gdnral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr6s d Secritariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-

TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-

ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

CONFIRMATION OF APPLICATION TO REG-

ULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 17 July 1993

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION NO. 78. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGLEMENT NO 73. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

LATERALE. 1 JANVIER 1988

CONFIRMATION D'APPLICATION DU RE-

GLEMENT

Yougoslavie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 1 7juillet 1993

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars

2001

RtGLEMENT NO. 78. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES DE LA CATEGORIE L EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 OC-

TOBRE 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Yougoslavie

Notification effectue auprs du

Secrtaire gi nral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-

GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER

1989

APPLICATION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

REGULATION No. 84. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES EQUIPPED

WITH INTERNAL COMBUSTION ENGINES

WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

FUEL CONSUMPTION. 15 JULY 1990

A PPLICA TION OF REGULA TION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12March

2001

R GLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'TMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectude auprbs du

Secrgtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

RtGLEMENT No 84. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGAT1ON

DES VEHICULES EQU1PES D'UN MOTEUR A

COMBUSTION INTERNE EN CE QUI CON-

CERNE LA MESURE DE LA CONSOMMA-

TION DE CARBURANT. 15 JUILLET 1990

A PPLICA TION DU RAGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuie aupr~s du

Secrdtaire g~n&ral de ('Organ isation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001
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REGULATION NO. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICA TION OF REGULATION

Yugoslavia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations.' 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 12 March
2001

MODIFICATION TO REGULATION NO. 3.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RETRO-REFLECTING DE-

VICES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND

THEIR TRAILERS. 13 MARCH 2001

Entry into force :13 March 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

RtGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINIS A LA PROPULSION DES VEHl-

CULES AUTOMOBILES DES CATIGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DU RtGLEMENT

Yougoslavie
Notification effectuke auprts du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

MODIFICATION AU RIGLEMENTNO 3. PRE-

SCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS CAT-

ADIOPTRIQUES POUR VtHICULES A MO-

TEUR ET LEURS REMORQUES. 13 MARS

2001

Entree en vigueur : 13 mars 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secr*tariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2001

Non publii ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemblde g6ndrale
destind 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendt.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 22.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS AND
THEIR VISORS FOR DRIVERS AND PASSEN-

GERS OF MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 13
MARCH 2001

Entry into force: 13 March 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 44.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

13 MARCH 2001

Entry into force :13 March 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations. as
amended.

MODIFICATIONS AU R.EGLEMENT No 22.
PRESCRIPTIONS UN1FORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES CASQUES DE PRO-

TECTION ET DE LEURS ECRANS POUR

CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTO-

CYCLES ET DE CYCLOMOTEURS. 13 MARS

2001

Entr6e en vigueur : 13 mars 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2001

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblde gdndrale
destind L mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU Rt LEMENT No 44.
(PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE
RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VEHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). 13 MARS

2001

Entr& en vigueur : 13 mars 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2001

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rtglement de 1'Assem ble gdndrale
destind at mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.



Volume 2142, A-4789

MODIFICATION TO REGULATION No. 45.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF HEADLAMP CLEANERS,

AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES WITH

REGARD TO HEADLAMP CLEANERS. 13
MARCH 2001

Entry into force : 13 March 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATION TO REGULATION No. 53.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF L3 CATEGORY VEHICLES

(MOTOR CYCLES) WITH REGARD TO THE

INSTALLATION OF LIGHTING AND LIGHT-

SIGNALLING DEVICES. 13 MARCH 2001

Entry into force :13 March 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 45.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES NETTOIE-PROJEC-

TEURS ET DES VEHICULES A MOTEUR EN

CE QUI CONCERNE LES NETTOIE-PROJECT-

EURS. 13 MARS 2001

Entr6e en vigueur : 13 mars 2001

Textes authentiques : anglais et franyais

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13 mars
2001

Non publig ici conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
riglement de l'Assemblke gdndrale
destind 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amende.

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 53.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE

CATEGORIE L3, EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS

D'tCLA1RAGE ET DE SIGNALISATION LU-

MINEUSE. 13 MARS 2001

Entr&e en vigueur : 13 mars 2001

Textes authentiques : anglais et franrais

Enregistrement aupris du Secrftariat

des Nations Unies : d'office, 13 mars
2001

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rvglement de I 'Assemblde gtndrale
destind 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 67.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF

MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-

TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION

SYSTEM. 14 MARCH 2001

Entry into force :14 March 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 95.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS

IN THE EVENT OF A LATERAL COLLISION.

14 MARCH 2001

Entry into force : 14 March 2001
Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations. as
amended.

MODIFICATIONS AU RMGLEMENT No 67.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS

SPtCIAUX DES AUTOMOBILES UT1LISANT

LES GAZ DE PETROLE LIQUtFItS DANS

LEUR SYSTIME DE PROPULSION. 14 MARS

2001

Entre en vigueur : 14 mars 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2001

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
raglement de I Assemblde gdndrale
destin a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 95.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DE VAHICULES EN CE

QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-

CUPANTS EN CAS DE COLLISION

LATERALE. 14 MARS 2001

Entr&e en vigueur : 14 mars 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2001

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I'Assemblde gdndrale
destind a mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 110.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. SPECIFIC COMPONENTS

OF MOTOR VEHICLES USING COMPRESSED

NATURAL GAS (CNG) IN THEIR PROPUL-

SION SYSTEM; II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF SPECIFIC

COMPONENTS OF AN APPROVED TYPE FOR

THE USE OF COMPRESSED NATURAL GAS

(CNG) IN THEIR PROPULSION SYSTEM. 14
MARCH 2001

Entry into force : 14 March 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-

CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. 14 MARCH 2001

Entry into force :14 March 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 14 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 110.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION : 1. DES ORGANES SPE-

CIAUX POUR L ALIMENTATION DU MO-

TEUR AU GAZ NATUREL COMPRIMt

(GNC) SUR LES VtHICULES; II. DES VEH-

ICULES MUNIS D'ORGANES SPIC!AUX

D'UN TYPE HOMOLOGUE POUR L'ALIMEN-

TATION DU MOTEUR AU GAZ NATUREL

COMPRIMt (GNC) EN CE QUI CONCERNE

L'INSTALLATION DE CES ORGANES. 14
MARS 2001

Entree en vigueur : 14 mars 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2001

Non publid ici conformment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rglement de l'Assemblde gdntrale
desting t6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L EMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR

EN MATItRE DE CARBURANT. 14 MARS

2001

Entree en vigueur : 14 mars 2001

Textes authentiques : anglais et fraa~ais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2001

Non publid ici conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rkglement de I'Assemblde gdndrale
destind 1 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 24.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING: I.
THE APPROVAL OF COMPRESSION WITH

REGARD TO THE EMISSION OF VISIBLE

POLLUTANTS II. THE APPROVAL OF MO-
TOR VEHICLES WITH REGARD TO THE IN-
STALLATION OF C.I. ENGINES OF AN
APPROVED TYPE Ill. THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLES EQUIPPED WITH C.I.

ENGINES WITH REGARD TO THE EMISSION
OF VISIBLE POLLUTANTS BY THE ENGINE
IV. THE MEASUREMENT OF POWER OF
C.I. ENGINE, 27 MARCH 2001

Entry into force 27 March 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 27 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 24.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES :
i. A L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A
ALLUMAGES PAR COMPRESSION (APC)

EN CE QUI CONCERNE LES MISSIONS DE
POLLUANTS VISIBLES II. A L'HOMOLOGA-
TION DES VtHICULES AUTOMOBILES EN
CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION D'UN

MOTEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUt

III, A L'HOMOLOGATION DES VtlHICULES

AUTOMOBILES IQUIPPS D'UN MOTEUR

APC EN CE QUI CONCERNE LES tMIS-

SIONS DE POLLUANTS VISIBLES DU MO-

TEUR IV. A LA MESURE DE LA PUISSANCE

DES MOTEURS APC. 27 MARS 2001

Entr&e en vigueur : 27 mars 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies: d'office, 27 mars
2001

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rbglement de l'Assemblde gngrale
destini a mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 54.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR
COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 29 MARCH 2001

Entry into force 29 March 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofth e Charter of the United Nations, as

amended.

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF
MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-
TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION
SYSTEM. 29 MARCH 2001

Entry into force : 29 March 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 29 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as

amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 54.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR Vt-HICULES UTILITAIRES ET LEURS

REMORQUES. 29 MARS 2001

Entr&e en vigueur : 29 mars 2001

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies: d'office, 29 mars
2001

Non publi6 ici conform6ment au

paragraphe 2 de Particle 12 du
r~glement de I "Assembke gdndrale
destine b mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendA.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 67.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS

SPtCIAUX DES AUTOMOBILES UTILISANT

LES GAZ DE PETROLE LIQUtF1tS DANS

LEUR SYSTEME DE PROPULSION. 29 MARS

2001

Entree en vigueur : 29 mars 2001

Textes authentiques : .anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2001

Non publi ici conformdment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemblke gentrale

desting b mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-
CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-
MENTS. 29 MARCH 2001

Entry into force 29 March 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations :ex officio, 29 March
2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'IMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR

EN MATItRE DE CARBURANT. 29 MARS

2001

Entrte en vigueur : 29 mars 2001

Textes authentiques : anglais et fran~ais

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2001

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de 1'Assemblde gdnrale
destin6 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu amendS.
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No. 4834. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS. GENEVA, 18 MAY 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4834. MultilatEral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE AUX CONTAINERS. GENEVE,
18 MAI 1956'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprds du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 338, 1-4834 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 338, 1-
4834
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No. 4844. Multilateral

CONVENTION ON THE TAXATION OF
ROAD VEHICLES FOR PRIVATE
USE IN INTERNATIONAL TRAFFIC.
GENEVA, 18 MAY 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4844. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU RE-
GIME FISCAL DES VtiHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVt EN CIR-
CULATION INTERNATIONALE.
GENt VE, 18 MAI 19561

SUCCESSION

Yougoslavie
Dpdt de la notification auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 339, 1-4844 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 339, !-
4844
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No. 5151. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Yugoslavia (Socialist
Federal Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA CONCERNING AIR SERVICES.
LONDON, 3 FEBRUARY 19591

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FED-

ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL, ON BE-

HALF OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, AND THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RE-

VIVING THE AGREEMENT CONCERNING

AIR SERVICES SIGNED AT LONDON ON 3
FEBRUARY 1959, AS AMENDED. BEL-

GRADE, 9 AND 17 MARCH 2000

Entry into force : 17 March 2000, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

No. 5151. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Yougoslavie (R6publique
fkdrative socialiste de)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
POPULAIRE FtDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS. LONDRES, 3
FEVRIER 19591

ECHANGE DE NOTES ENTRE LA RPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRtS1L, AU NOM DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD, ET LE GoUV-

ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

FEDERALE DE YOUGOSLAVIE REMET-

TANT EN VIGUEUR L'ACCORD RELATIF

AUX SERVICES AERIENS SIGNt A LON-

DRES LE 3 FtVR1ER 1959, TEL QUE MODI-

FiE. BELGRADE, 9 ET 17 MARS 2000

Entre en vigueur : 17 mars 2000,
confonnment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 359, 1-5151 - Nations Unies, Recuci des Traites Vol. 359, 1-
5151
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Embassy of the Federative Republic of Brazil at Belgrade, on behalf of the British
Interests Section, to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of

Yugoslavia

Belgrade, 9 March 2000

No. 28/2000/B.I.S.

The Embassy of the Federative Republic of Brazil in Belgrade presents its compli-
ments to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia and,
on behalf of the British Interests Section, has the honour to propose that the Agreement con-
cerning Air Services signed in London on 3 February 1959, as amended, be brought back
into force.

If this proposal is acceptable to the Government of the Federal Republic of Yugoslavia,
the British Interests Section of the Embassy of the Federative Republic of Brazil has the
honour to propose that this Note, and the federal Ministry's reply to that effect, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Federal Republic of Yugoslavia which shall
enter into force on the date of the Federal Ministry's reply.

The Embassy of the Federative Republic of Brazil avails itself of this opportunity to
renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia the
assurances of its highest consideration.

II

The Federal Ministry of Foreign Affairs of Yugoslavia to the Embassy of the Federative
Republic of Brazil

Belgrade, 17 March 2000

No. 2632

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia pre-
sents its compliments to the Embassy of the Federative Republic of Brazil in Belgrade and
has the honour to refer to the Embassy Note No. 28/2000/B.I.S of 9 March 2000, presented
on behalf of the British Interests Section, which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry has the honour to confirm that the contents of the above Note are accept-
able to the Government of the Federal Republic of Yugoslavia and therefore agree that the
Note together with this reply shall constitute an Agreement between the Government of the
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Federal Republic of Yugoslavia and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land which shall enter into force on the date of this reply.

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Yugoslavia avails
itself of this opportunity to renew to the Federative Republic of Brazil the assurances of its
highest consideration.

[TRANSLATION - TRADUCTON]

I
L 'A mbassade de la Rpubliquefdrative du Brsil 6 Belgrade, pour la Section des intrts

britanniques, au Ministrefidral des affaires &rang~res de la Rdpubliquefidkrale de
Yougoslavie

Belgrade, le 9 mars 2000

no 28/2000/B.I.S.

L'Ambassade de la Rdpublique fid6rative du Br6sil pr~sente ses compliments au Min-
istre fd~ral des affaires trang~res de la R~publique frdarale de Yougoslavie et, au nom
de la Section des int&s britanniques, a rhonneur de proposer que ]'Accord relatif aux ser-
vices a~riens signs A Londres le 3 fivrier 1959, tel qu'amend6, soit remis en vigueur.

Si cette proposition est acceptable au Gouvemement de la R6publique f~drale de
Yougoslavie, la Section des inttr&s britanniques de 'Amnbassade de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil a rhonneur de proposer que cette Note, et la rdponse du Ministbre f~d6ral A
cet effet, constituent un Accord entre le Gouvemrnement de Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement de la R6publique f6d6rale de Yougoslavie
qui entrera en vigueur i la date de la r6ponse du Minist~re fd6ral.

L'Ambassade de la R6publique frdtrative du Br6sil profite de cette occasion pour re-
nouveler au Minist~re f6d6ral des affaires 6trangbres de la R6publique fddrale de Yougo-
slavie I'assurance de sa trts haute consid6ration.

II
Le Ministbref dral des affaires dtrangkres de la Rpubliquefiddrale de Yougoslavie &

1'Ambassade de la Ripubliquefidrative du Brdsil

Belgrade, le 17 mars 2000

no 2632

Le Ministate f~d6ral des affaires 6trang~res de la R~publique f6d6rale de Yougoslavie
pr6sente ses compliments 6 l'Ambassade de la R6publique ftd6rative du Br6sil A Belgrade
et a l'honneur de se r6ftrer la note de l'Ambassade no 28/2000/B.I.S du 9 mars 2000,
pr6sent~e au nom de la Section des int6rets britanniques, qui se lit comme suit:
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[Voir Note I]

Le Ministre a rhonneur de confirmer que le contenu de la Note susmentionn~e est ac-
ceptable au Gouvemement la R~publique fdarale de Yougoslavie et consent donc A ce que
cette Note ainsi que cette r6ponse constituent un Accord entre le Gouvernement de la R&-
publique f~ddrale de Yougoslavie et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord qui entrera en vigueur h la date de cette rtponse.

Le Minist&e f6dral des affaires 6trang4res de la Rpublique f~drale de Yougoslavie
profite de cette occasion pour renouveler A la Rdpublique f6drative du Brdsil t'assurance
de sa trs haute considdration.
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 5158. Multilatiral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 19541

SUCCESSION

Yougoslavie
D6p6t de la notification auprs du

Secrdtaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 360, 1-
5158
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No. 5296. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON ROAD
MARKINGS. GENEVA, 13 DECEM-
BER 19571

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 5296. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AUX
MARQUES ROUTItRES. GENEVE,
13 DtCEMBRE 79571

SUCCESSION

Yougoslavie
D4p6t de la notification aupr~s du

Secrgtaire gen~raI de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 372,1-5296 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 372, 1-
5296
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Lithuania
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 28 February 2001

Date of effect: 28 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 23 March 2001

No. 5334. Multilat&ral

ACCORD SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITES DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOM-
IQUE. VIENNE, I JUILLET 19591

ACCEPTATION

Lituanie

Ddp6t de ('instrument auprs du
Directeur g~ndral de lAgence
internationale de l'6nergie atom ique:
28fivrier 2001

Date de prise d'effet : 28fivrier 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
23 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 374,1-5334 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 374, 1-
5334
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No. 5742. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR).
GENEVA, 19 MAY 19561

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 5742. Multilatiral

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). GENtVE, 19 MAI
19561

SUCCESSION

Yougoslavie
Dip6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 399, 1-5742 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 399, 1-
5742



Volume 2142, A-6193

No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14
NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 19601

ACCEPTANCE

Rwanda
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 December 2000

Date of effect: 28 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 March 2001

No. 6193. Multilatiral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE
LENSEIGNEMENT. PARIS, 14 NO-
VEMBRE 1960 ET 15 DICEMBRE
1960'

ACCEPTATION

Rwanda

Ddp6t de linstrument aupr&s du
Directeur gEniral de l'Organ isation
des Nations Unies pour I'dducation, la
science et la culture : 28 ddcembre
2000

Date de prise deffet : 28 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies .- Organisation des
Nations Unies pour l'Peducation, la
science et la culture, 27 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 429,1-6193 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol- 429, 1-
6193
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No. 6200. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CUS-
TOMS TREATMENT OF PALLETS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 9 DECEMBER 1960'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 6200. Multilattral

CONVENTION EUROPtENNE RELA-
TIVE AU REGIME DOUANIER DES
PALETTES UTILIStES DANS LES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX.
GENt VE, 9 DPCEMBRE 1960'

SUCCESSION

Yougoslavie
Dpt de la notification auprs du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 429, 1-6200 - Nations Unies, Recueji des Trait6s Vol. 429, 1-
6200
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No. 6280. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL RIGHT OF CORRECTION.
NEW YORK, 31 MARCH 19531

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 6280. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU DROIT
INTERNATIONAL DE RECTIFICA-
TION. NEW YORK, 31 MARS 19531

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification auprds du
Secrtaire gtingral de lOrganisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 435, 1-6280 - Nations Unies, Recucil des Traitds Vol. 435, 1-
6280
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No. 6292. Multilateral

CONVENTION ON THE TAXATION OF
ROAD VEHICLES ENGAGED IN IN-
TERNATIONAL GOODS TRANS-
PORT. GENEVA, 14 DECEMBER
1956'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 6292. Multilat&al

CONVENTION RELATIVE AU R-t
GIME FISCAL DES VEHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES. GENtVE, 14
DtCEMBRE 1956'

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification aupr&s du
Secrdtaire gdndral de lOrganisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol, 436, [-6292 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 436, 1-
6292
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No. 6293. Multilateral

CONVENTION ON THE TAXATION OF

ROAD VEHICLES ENGAGED IN N-
TERNATIONAL PASSENGER
TRANSPORT. GENEVA, 14 DECEM-

BER 1956'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March

2001

No. 6293. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU RE-
GIME FISCAL DES VIHICULES
ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS. GENEVE, 14
DPCEMBRE 1956'

SUCCESSION

Yougoslavie
Dtp6t de la notification auprbs du

Secrtaire gkngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: doffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 436, 1-6293 - Nations Unies, Recuei des Traits Vol. 436, 1-
6293
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No. 6465. Multilateral

CONVENTION ON THE HIGH SEAS.
GENEVA, 29 APRIL 1958'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 6465. Multilateral

CONVENTION SUR LA HAUTE MER.
GENEVE, 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Yougoslavie

D~pt de la notification aupr&s du
Secretaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrgtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 450, 1-6465 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 450, 1-
6465
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No. 6466. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL OF SIGNA-
TURE CONCERNING THE COMPUL-
SORY SETTLEMENT OF DISPUTES.
GENEVA, 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations; 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 6466. Multilatiral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE CONCERNANT LE RIGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. GENt VE, 29 AVRIL
1958'

SUCCESSION

Yougnslavie
Dp&r de la notification aupr~s du

Secrdtaire gdndral de 1'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies : d'uffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 450, 1-6466 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 450, 1-
6466
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No. 7041. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INTER-
NATIONAL COMMERCIAL ARBI-
TRATION. GENEVA, 21 APRIL 1961I

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 7041. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
LARBITRAGE COMMERCIAL IN-
TERNATIONAL. GENEVE, 21 AVRIL
1961'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dip6t de la notification auprs du
Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 484, 1-7041 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 484, 1-
7041
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No. 7302. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTINEN-
TAL SHELF. GENEVA, 29 APRIL
19581

SUCCESSION (WITH CONFIRMATION OF THE
RESERVATION MADE BY THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA)

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

confirmation of reservation:

No. 7302. Multilateral

CONVENTION SUR LE PLATEAU
CONTINENTAL. GENtVE, 29 AVRIL
1958'

SUCCESSION (AVEC CONFIRMATION DE LA
RESERVE FAITE PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FtDERA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE)

Yougoslavie
Dp6t de la notification auprs du

Secrtaire gngral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

confirmation de rdserve:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Dans la ddlimitation de son plateau continental, ]a Yougoslavie ne reconnait aucune
'circonstance sp~ciale'qui devrait influencer cette d6limitation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In delimiting its continental shelf, Yugoslavia recognizes no "special circumstances"
which should influence that delimitation.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 499, 1-7302 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 499, 1-
7302
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CONFIRMATION UPON SUCCESSION OF THE

OBJECTION I MADE BY THE GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA TO THE RESERVATION

OF THE GOVERNMENT OF FRANCE IN RE-

SPECT OF ARTICLE 6 UPON ACCESSION TO

THE CONVENTION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary- General of the United
Nations: 12 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

CONFIRMATION LORS DE LA SUCCESSION

DE L'OBJECTIONI FAITE PAR LE Gouv-
ERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SOCIAL-

ISTE FEDtRATIVE DF YOUGOSLAVIE A LA

RESERVE DU GOUVERNEMENT FRAN(qAIS

A L EGARD DE L'ARTICLE 6 LORS DE

L'ADHIESION A LA CONVENTION

Yougoslavie

Dpt de la notification aupr~s d
Secr6taire gniral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 547, A-7302 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 547,
A-7302
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 19611

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 7310. Multilatkral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VI-
ENNE, 18 AVRIL 19611

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprs du
Secrdtaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 500, 1-7310 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 500,1-
7310
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No. 7311. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING ACQUI-
SITION OF NATIONALITY. VIENNA,
18 APRIL 19611

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 7311. Multilat6ral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONAL-
ITt. VIENNE, 18 AVRIL 19611

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification auprs du
Secr~taire gjntral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 500,1-7311 - Nations Unies, Recuei des Traites Vol. 500, 1-
7311
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No. 7312. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. VIENNA, 18 APRIL 1961I

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 7312. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE REGLEMENT OBLIGATOItRE
DES DIFFERENDS. VIENNE, 18
AVRIL 1961'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprs du

Secritaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprts du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 500, 1-7312 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 500, 1-
7312
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No. 7477. Multilateral

CONVENTION ON THE TERRITORIAL
SEA AND THE CONTIGUOUS ZONE.
GENEVA, 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ax officio, 12 March
2001

No. 7477. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA MER TERRI-
TORIALE ET LA ZONE CONTIGUE
GENEVE, 29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Yougoslavie

Dpt de la notification auprbs du
Secrtaire gdnbral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 516,1-7477- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 516, 1-
7477
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 19611

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 7515. Multilattral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 19611

SUCCESSION

Yougoslavie
Dpdt de la notification auprs du

Secr~taire gendral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 520, 1-7515 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 520, 1-
7515
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No. 7525. Multilateral

CONVENTION ON CONSENT TO
MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR
MARRIAGE AND REGISTRATION
OF MARRIAGES. NEW YORK, 10
DECEMBER 1962'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 7525. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE CONSENTE-
MENT AU MARIAGE, L'AGE MINI-
MUM DU MARIAGE ET
L'ENREGISTREMENT DES MAR-
IAGES. NEW YORK, 10 DtCEMBRE
1962'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupres du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 521,1-7525 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 521, 1-
7525
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No. 7832. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Union of Soviet
Socialist Republics

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE MUTUAL ABO-
LITION OF CONSULAR FEES ON VI-
SAS. MOSCOW, 13 APRIL 19641

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND

TURKMENISTAN IN ACCORDANCE WITH:

37306. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Turk-
menistan terminating the Exchange of
notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the mutual abolition of con-
sular fees on visas, signed at Moscow, 13
April 1964. Ashgabat, 21 February 2000
and 13 March 20002

Entry into force: 13 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,
)March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 7832. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Union des Republiques
socialistes soviktiques

tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-lJNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE L'UNION DES Rt-
PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIt TIQUES CONCERNANT LA
SUPPRESSION MUTUELLE DES
DROITS CONSULAIRES SUR LES
VISAS. MOSCOU, 13 AVRIL 1964

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
TURKMtN1STAN CONFORMtMENT A:

37306. t hange de notes entre le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vemement de la R6publique du Turk-
m~nistan abrogeant l'Ichange de notes
entre le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de l'Union des R&-
publiques socialistes sovi~tiques concer-
nant la suppression mutuelle des droits
consulaires sur les visas, sign6 i Moscou
le 13 avril 1964. Ashiabat, 21 F6vrier
2000 and 13 mars 2000

Entry into force: 13 March 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001.

Information fournie par le Secr&ariat
des Nations Unies : ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 539, 1-7832 - Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 539, 1-
7832

2. Ibid., vol. 2139,1-37306- Ibid., vol. 2139, 1-37306.
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TERMINATION IN THE RELATIONS RETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

REPUBLIC OF MOLDOVA

37317. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Mold-
ova terminating the Exchange of notes
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning
the mutual abolition of consular fees on
visas, signed at Moscow, 13 April 1964.
Bucharest, 15 April 1999 and Chisinau,
10 May 19991

Entry into force: 10 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,
1 March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: I March 2001

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA RAPUBLIQUE DE MOLDOVA

37317. itchange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Rpublique de Moldova
abrogeant I'Iichange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dtIrlande du Nord et
le Gouvernement de I'Union des R6pub-
liques socialistes sovidtiques concernant
la suppression mutuelle des droits consu-
laires sur les visas, signd A Moscou le 13
avril 1964. Bucharest, 15 avril 1999 et
Chisinau, 10 mai 19991

Entree en vigueur : 10 mai 1999
Enregistrement auprs du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
let mars 2001

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : ler mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2139, 1-37317 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 2139.
1-37317.
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No. 7955. Belgium and
Luxembourg

PROTOCOL BETWEEN BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUX-
EMBOURG AMENDING THE CON-
VENTIONS INSTITUTING THE
BELGO-LUXEMBOURG ECONOM-
IC UNION. BRUSSELS, 29 JANUARY
1963'

FOURTH PROTOCOL AMENDING THE CON-

SOLIDATED CONVENTION INSTITUTING

THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC

UNION, ESTABLISHED IN ACCORDANCE

WITH ARTICLE XXIII OF THE AMENDING

PROTOCOL SIGNED AT BRUSSELS, ON 29
JANUARY 1963. BRUSSELS, 3 MARCH

1992

Entry into force : 1 April 1996, in
accordance with article 6

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 27 March
2001

No. 7955. Belgique et
Luxembourg

PROTOCOLE ENTRE LA BELGIQUE
ET LE GRAND-DUCHE DE LUXEM-
BOURG PORTANT REVISION DES
CONVENTIONS INSTITUANT
L'UNION ECONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE. BRUXELLES,
29 JANVIER 19631

QUATRI8ME PROTOCOLE PORTANT MODIFI-

CATION DE LA CONVENTION COORDON-

NEE INSTITUANT LIJNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOISE, EtTABLIE

CONFORMEMENT A L'ARTLCLE XXIII DU

PROTOCOLE DE RtVISION SIGNE A BRUX-

ELLES, LE 29 JANVIER 1963. BRUXELLES,

3 MARS 1992

Entre en vigueur : ler avril
conform6ment i l'article 6

Textes authentiques : n~erlandais
franqais

1996,

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 27 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 547,1-7955 - Nations Unics, Recucil des Traitds Vol. 547, 1-
7955.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VIERDE PROTOCOL

HOUDENDE WIJZIGING VAN DE GECOORDINEERDE OVEREFNEOMST

TOT OPRICHTING VAN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECOJOMISCHE UNIE,

OPGEMAAKT OVERSENKQMSTIG ARTIKEL XXIII

VAN HET PROTOCOL HOUDENDE HERZIENING,

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 29 JANUARI 1963

ZiTe Najeutit de Koning der BeLgon

On

Zijne Koninl~cijke Hoogheid do Groothertog van Luxemburg,

Overwegmnde dat de Regeringen van de Hog. Overnnkomataluitende Par-

jon op 6 maart 1991 beloten hebben do Geo6rdineardo Overeenkomst tot Op-

richting van de Belgisch-Luxemburgoe Economiach. Unie voor een nieuw tijdvak

van tien iaar to verlongen an daarbij hun administratios de opdracht ogeVoen

hobben te onderooekn of aanpaasingen moesten aangebracht worden aan do

toket van genoemde Overeenkomt,

Overwegende dat de ondernomen workzaaeihoden geleid hbben tot ver-

scheidene voortellen tot wijwiging van de Overeenkomst, aanvaard door beide

Regeringen,

Hobben to dien einde hun gevolmachtingdon cangewozon, die, na overleg-

ging van hun in goede on behoorlike vorm bevonden volmachten, zin overeen-

gekomen weat volgt ;
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Artikel I

Artikel 8, paragraaf 2, aline& 2 van do Geooardineerde Overeenkomet tot

oprichting van de Belgioch-Luxemburge E eonomiocho Unie wordt vervangen door

de volgende beochikking :

"Met bet oog op de verdeling van de gemeenochappelijke ontvanggt vol-

gone de voorschriften van paragraaf 2, alinea 1, a) wordt in elk jaar waar-

van hot .jaartal eindigt met I, in de periode die wordt vastgeateld in hot ka-

.der van do Europose Gemoeenchappon of bij gebreke hiervan door overleg tuseen

beide landen, volgens dezelfde principes in het gense gebied van do Unie eon

volketelling gehouden".

Artikol 2

Artikel 9, paragraal 2, c) van doze Overeenkomat wordt vervanen door

de volgonde bechikking :

o ) eon forfaitair bedrag voor huur, onderhoud, moubllering, verwarming

en verlichting van de door do adminletratie Sebruikte gebouwen of gedoelten

van gebouwen, voor de kantoorbehoeften, voor de frankeringekoeten van do

briefwisseling tusen de beambten van douane en accijnzen van do twoe landen

over al do aangelegonheden die onder hun bevoegdheid vallen, evenale voor do

bewapening van he pernoneel;"

Artikel 3

91j artlkel 13, paragraaf, 2, van deze Overeenkomut wordt do laatate zin,

ala volgt luidend : "Doze briefwiseling is poetvrij.", weggelaten.
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Artikel 4

Artikel 21 van gonoemde Ovoreenkomet wordt vervangen door do volgende

beohikkins 

"Wat de deelneming ean de loveringen. worken en dionstverlening betreft

welk door do Staat, de provinaioe, de gemeontrten en over hot algemoen, door

do openbare beturen en de besturen on inntellingen wasrop do overhoid toe-

tcht uitoeent, warden aanbesteed, warden de anderdantn van eon der Hose

Overeenkomotealuitende Partijen door do andere Overeenkometoluitende Partij can

deelfd. voorwaarden onderworpen ala do onderdanen van den lactate; zij go-

nieten dezelfd. rechten, voordelen on faciliteiten condor enig onderscheid in

feite of in reohte.

Artikel 5

Aan artikel 28 van genoemde Overeenkomst wordt eon paragraa 4 toege-

voegd In volgonde teren .

"A. Do Hoge Overeenkomotmluitendo partijen verbinden rich *rtoe do harmo-

nieche ontwikkeling van hun botrekkingen op het gebied van hot internationaal

to vooron ocheepvaartbeleid aen to moodigon. met name door hot bevorderen van

eon active, conaultatie en aamenwerking tumeen do repectievo bevoeade maritie-

me autoriteiten."

Artiket 6

Oit ProtocoL %at warden gerati£e oard. Hot %&l van kracht warden do ear-

ate dag van do tweed* maand die op do uitwisaeling van do ratificateoorkon-

den to Luxemburg tal volgen. Hot zel echter voorlopig toegopait warden vanaf

de datum van do verlenging van de Gecotrdineerdo Overeenkomnt.
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TEN BLTJXE VAARVAN, de gevolrachtigden, daartoe behoorlijk

gemachrigd, dit Protocol hebbea ondertekend an hat met hun zgel

hebben bekleed.

Gedaan ta Brussel, op 3 msart 1992. in teevod, in de

Franse en de Nederlandse taal, beide tekatem gelijkelijk authentiek

zdjnde.

Voor hat Koninkrtjk Belgli
,

Mark E!SKENS

Voor het Grootherto
d om 

Luxemburg,

Thierry STOLL
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

QUATRIEME PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA CONVEN-
TION COORDONNtE INSTITUANT L'UNION ECONOMIQUE BELGO-

LUXEMBOURGEOISE, ETABLIE CONFORMtMENT A L'ARTICLE
XXIII DU PROTOCOLE DE REVISION SIGNE A BRUXELLES, LE

29 JANVIER 1963

Sa Majest6 le Roi des Beiges

et

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Consid6rant que les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes ont d6cid6 le 6
mars 1991 de reconduire la Convention coordonn6e instituant ]'Union 6conomique Belgo-
Luxembourgeoise pour une nouvelle p6riode de dix ans, tout en chargeant leurs adminis-
trations d'examiner si des am6nagements devaient etre apport~s-au texte de ladite Conven-
tion,

Considtrant que les travaux entrepris ont abouti A diverses propositions de modifica-
tion de la Convention accept6es par les deux Gouvernements,

Ont d6sign6 A cet effet leurs pk6nipotentiaires, lesquels, apr~s avoir communique leurs
pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

L'article. 8, paragraphe 2, alin~a 2 de ]a Convention coordonn6e instituant 'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, est remplac6 par la disposition suivante :

"Aux fins de la repartition de ]a recette commune selon les prescriptions du paragraphe
2, alin6a 1, a), un recensement de la population est effectu6 selon les memes principes sur
tout le territoire de l'Union chaque ann6e dont le millksime finit par 1, durant la priode d6-
termin6e dans le cadre des Communaut6s europ6ennes ou, i ddfaut, par concertation entre
les deux pays."

Article 2

L'article 9, paragraphe 2, a) de ladite Convention est remplac6 par ]a disposition suiv-
ante :

"c) une somme forfaitaire pour la location, lentretien, I'ameublement, le chauffage et
rclairage des immeubles ou parties d'immeubles affect~s au service de 'administration,
pour les foumitures de bureau, pour les frais d'affranchissement de la correspondance

chang&e entre les agents des douanes et des accises des deux pays pour toutes les affaires
qui sont de leur competence, ainsi que pour larmement du personnel;"
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Article 3

A rarticle 13, paragraphe 2, de ladite Convention est supprim~e la demi~re phrase li-
bell~e comme suit : "Cette correspondance se fait en franchise postale.

Article 4

L'article 21 de ladite Convention est remplac6 par la disposition suivante:
"Pour Ia participation aux march6s de fournitures, de travaux et de services offerts par

I'Etat, les provinces, les communes et, en g6n&ral, par les administrations publiques et les
administrations et 6tablissements contr6l6s par les pouvoirs publics, les ressortissants de
Iune des Hautes Parties Contractantes sont soumis par lautre Panic Contractante aux
m~mes conditions que les ressortissants de celle-ci; ils jouissent des mmes droits, avan-
tages et facilit~s, sans aucune diff6rence de droit ou de fait."

Article 5

I1 est ajout6 A I'article 28 de ladite Convention un paragraphe 4 libelk comme suit:

"4. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A favoriser le d6veloppement harmo-
nieux de leurs relations dans le domaine de la politique de la navigation A mener sur Ie plan
international, notamment en promouvant une consultation et une coop6ration actives entre
les autorit6s maritimes respectivement comp6tentes."

Article 6

Le present Protocole sera ratifi. I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra Itchange des instruments de ratification qui aura lieu i Luxembourg.
Toutefois, il sera appliqu6 provisoirement A partir de la date de reconduction de Ia Conven-
tion coordonn&e.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires, dfiment autoris~s d cet effet, ont sign6 le
prdsent Protocole et lont revtu de leur sceau.

Fait A Bruxelles, le 3 mars 1992, en double exemplaire, en langues frangaise et n~er-
landaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique,

MARK EYSKENS

Pour le Grand-Duch& de Luxembourg,
TH1ERRY STOLL



Volume 2142, A-7955

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FOURTH PROTOCOL MODIFYING THE CONSOLIDATED CONVENTION
INSTITUTING THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
DRAWN UP IN ACCORDANCE WITH ARTICLE XXIII OF THE
AMENDING PROTOCOL SIGNED IN BRUSSELS ON 29 JANUARY 1963

His Majesty the King of the Belgians

and

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg,
Considering that, on 6 March 1991, the Governments of the High Contracting Parties

decided to renew the Consolidated Convention instituting the Belgo-Luxembourg Econom-
ic Union for another period of 10 years, and instructed their administrations to

Determine whether changes should be made to the text of that Convention,

Considering that that work culminated in various proposals to modify the Convention
which have been accepted by the two Governments,

Have to that end appointed their plenipotentiaries, who having exchanged their full
powers, found in good and due form, have agreed on the following provisions:

Article I

Article 8, paragraph 2 (2) of the Consolidated Convention instituting the Belgo-Lux-
embourg Economic Union shall be replaced by the following provision:

"For the purpose of dividing the common receipts in accordance with paragraph 2 (1)
(a), a census of the population shall be taken in every year ending in 1 in the whole territory
of the Union in accordance with the same principles during the time period to be decided
by the European Communities or, failing that, by agreement between the two countries."

Article 2

Article 9, paragraph 2 (a) of the Convention shall be replaced by the following provi-
sion:

"(c) A lump sum for the hire, upkeep, furnishing, heating and lighting of premises,
or portions of premises, set apart for the use of the administration, for office supplies and
for postage on correspondence exchanged between customs and excise officials of the two
countries on all matters within their competence, as well as for the equipment of the staff;"

Article 3

In article 13, paragraph 2 of the Convention, the final sentence, which reads "Such cor-
respondence shall be carried post-free" shall be deleted.
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Article 4

Article 21 of the Convention shall be replaced by the following provision:

"As regards participation in the markets for supplies, work and services offered by the
State, provinces, communes and in general, by public administrations and administrations
and establishments controlled by the public authorities, nationals of one of the High Con-
tracting Parties shall be subjected by the other Contracting Party to the same conditions as
the nationals of the latter; they shall enjoy the same rights, advantages and facilities, with-
out any distinction in law or in fact."

Article 5

A paragraph 4 shall be added to article 28 of the Convention, as follows:

"4. The High Contracting Parties shall foster the harmonious development of their
relations concerning their international shipping policies, in particular by promoting active
consultation and cooperation between their respective competent maritime authorities."

Article 6

This Protocol shall be ratified. It shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Luxembourg. However, it shall be applied provisionally as from the date on which the Con-
solidated Convention is renewed.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE in Brussels, on 3 March 1992, in duplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

MARK EYSKENS

For the Grand Duchy of Luxembourg:

THIERRY STOLL
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No. 8164. Multilateral

CONVENTION ON FISHING AND
CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE HIGH SEAS.
GENEVA, 29 APRIL 19581

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 8164. Multilateral

CONVENTION SUR LA PtCHE ET LA
CONSERVATION DES RESSOURC-
ES BIOLOGIQUES DE LA HAUTE
MER. GENEVE, 29 AVRIL 1958 I

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 559, 1-8164 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 559,1-
8164
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No. 8310. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
CONCERNING COLLISIONS IN IN-
LAND NAVIGATION. GENEVA, 15
MARCH 19601

SUCCESSION (WITH CONFIRMATION OF THE

RESERVATIONS MADE BY THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA)

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

reservations:

No. 8310. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A L'UNIFI-
CATION DE CERTAINES RtGLES
EN MATIERE D'ABORDAGE EN
NAVIGATION INTERIEURE.
GENEVE, 15 MARS 1960'

SUCCESSION (AVEC CONFIRMATION DES

RtSERVES FAITES PAR LE GOUVERNE-

MENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE

FtDERATiVE DE YOUGOSLAVIE)

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupr&s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

rnserves:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"La R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie dtclare, conform6ment A l'article
9 de la Convention pr6cit6e :

qu'elle se r6serve le droit de pr6voir dans sa 16gislation nationale ou dans des accords
intemationaux que les dispositions de la Convention prtcit~e ne s'appliqueront pas aux ba-
teaux affect6s exclusivement A rexercice de la puissance publique;

qu'elle se r6serve le droit de pr6voir dans sa 16gislation nationale de ne pas appliquer
les dispositions de la Convention pr&it~e sur les voies navigables r6serv6es exclusivement
A sa navigation nationale."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal People's Republic of Yugoslavia declares, in accordance with article 9 of
the afore-mentioned Convention:

that it reserves the right to provide by law or international agreement that the provi-
sions of this Convention shall not apply to vessels exclusively employed by the public au-
thorities;

that it reserves the right to provide by law that the provisions of this Convention shall
not apply on waterways reserved exclusively for its own shipping.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 572,1-8310 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 572, 1-
8310
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 8638. Multilatral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 19631

SUCCESSION

Yougoslavie

Dpdt de la notification aupris du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprjs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 596,1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 596, 1-
8638
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No. 8641. Multilateral

CONVENTION ON TRANSIT TRADE
OF LAND-LOCKED STATES. NEW
YORK, 8 JULY 19651

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 8641. Multilattral

CONVENTION RELATIVE AU COM-
MERCE DE TRANSIT DES tTATS
SANS LITTORAL. NEW YORK, 8
JUILLET 1965'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dip6t de la notification aupris du
Secr~taire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 597,1-8641 - Nations Unies, Rccueil des Traites Vol. 597, 1-
8641
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 8791. Multilat6ral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGIES. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

SUCCESSION

Yougoslavie
D4p6t de la notification auprds du

Secritaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies 12 mars 2001

Date de prise d effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 606,1-8791 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 606, 1-
8791
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ax officio, 12 March
2001

PROTOCOL AMENDING ARTICLE 14 (3) OF

THE EUROPEAN AGREEMENT OF 30 SEP-

TEMBER 1957 CONCERNING THE INTER-

NATIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS

GOODS BY ROAD (ADR). NEW YORK, 21
AUGUST 1975

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 8940. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENEVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secretaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date deprise d'effet 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE

LARTICLE 14, PARAGRAPHE 3, DE L'AC-

CORD EUROPtEN DU 30 SEPTEM3RE 1957

RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL

DES MARCHANDISES DANGEREUSES PAR

ROUTE (ADR). NEW YORK, 21 AOOT

1975

SUCCESSION

Yougoslavie
Dp6t de la notification auprbs du

Secrtaire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 619,1-8940 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 619,1-
8940
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No. 9180. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Italy

FILMS CO-PRODUCTION AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE ITALIAN REPUBLIC.
SORRENTO, 30 SEPTEMBER 1967'

Termination provided by:

37296. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Italian Republic
concerning the co-production of films
(with annex and appendix). London, 5
May 19982

Entry into force: 2 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2001

No. 9180. Royanme-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Italic

ACCORD DE COPRODUCTION CINt-
MATOGRAPHIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
ITALIENNE. SORRENTO, 30 SEP-
TEMBRE 1967'

Abrogation stipulge par:

37296. Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvemement de
]a R~publique italienne relatif A la
coproduction de films (avec annexe et
appendice). Londres, 5 mai 19982

Entre en vigueur : 2 mai 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 642,1-9180 - Nations Unies, Recuei des Traites Vol. 642, 1-
9180

2. [bid., vol. 2139,1-37296 -- Ibid., vol. 2139, 1-37296.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations.' ex officio, 12 March
2001

No. 9464. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRJMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notfication aupr& du

Secrdtaire gdndral de lOrganisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1, United Nations, Treaty Series Vol. 660,1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 660, 1-
9464
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Honduras

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 30
January 2001

Date of effect: 30 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 14
March 2001

ADHERENCE

Algeria
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 16
February 2001

Date of effect: 16 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 16
March 2001

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADEItSION

Honduras

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur gnral de l'Organisation
des Nations Unies pour lalimentation
et lagriculture : 30janvier 2001

Date de prise d'effet : 30janvier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour lalimentation et
lagriculture, 14 mars 2001

ADHtSION

Algirie

Dep6t de I'instrument auprs du
Directeur gndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et Pagriculture: I6fivrier 2001

Date de prise deffet : 16f~vrier 2001

Enregistrement auprbs du Secrttariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour Palimentation et
1 agriculture, 16 mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 673, 1-9587 - Nations Units, Recueil des Traits Vol. 673, 1-
9587
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No. 10037. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and International Coffee
Organization

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE INTERNATIONAL
COFFEE ORGANIZATION. LON-
DON, 28 MAY 19691

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE INTERNA-
TIONAL COFFEE ORGANIZATION. LON-
DON, 10 AND 28 JULY 1997

Entry into force: 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

No. 10037. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Organisation
internationale du caf6

ACCORD DE SIlGE ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGAN-
ISATION INTERNATIONALE DU
CAFE. LONDRES, 28 MAI 1969'

E-CHANGE DE NOTES MODIFIANT LACCORD

DE SItGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU CAFt. LON-
DRES, 10 ET 28 JUILLET 1997

Entr&e en vigueur : ler aofit 1999,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 700, I-10037 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 700,1-
10037
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Executive Director of

the International Coffee Organization

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London, 10 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Coffee Organization
regarding the Headquarters of the Organization, signed at London on 28 May 1969 (here-
inafter referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 9(2) as follows:

"(3) The Organization shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organization in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Coffee Organization, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom and Northern Ire-
land and the International Coffee Organization which shall enter into force on the date on
which the United Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R S GORHAM
For the Secretary of State

II
The Executive Director of the International Coffee Organization to the Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

London, 28 July 1997

1 have the honour to refer to your Note of 10 July 1997 which reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Coffee Organization, who therefore agree that the Note and the present reply shall
constitute an Agreement between the Organization and your Government which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amend-
ment comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.

CELSIUS A. LODDER



Volume 2142, A-10037

[TRANSLATION - TRADUCTION)

I
Le Secrdtaire d'tat aux affaires &trangres et du Commonwealth au Directeur exicutifde

l'Organisation internationale du cafd

DIRECTION DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 10 juillet 1997

J'ai I'honneur de me r~frer A 'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et IOrganisation internationale du caf6 relatif au
siege de l'Organisation, sign6 i Londres le 28 mai 1969 (ci-apr~s d~nomm "'Accord") et
de proposer qu'un nouvel article soit insr6 dans l'Accord i Ia suite du paragraphe 2 de rar-
ticle 9, comme suit:

"3) L'Organisation a droit au remboursement du montant des taxes sur les primes d'as-
surance et des redevances de services passagers payres par rOrganisation dans 'exercice
de ses activitrs officielles."

Si la proposition qui prkcede rencontre I'agr6ment de l'Organisation internationale du
caf6, je propose que la prrsente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation in-
ternationale du caf6 un accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle entreront en
vigueur les mesures lgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer I'amende-
ment qui prrc~de.

Je vous prie d'agrrer etc.

Pour Ie Secr~taire d'ttat:
R. S. GORHAM

Le Directeur excuf de l'Organisation internationale d caf4 au Secrdaire d'ttat aux af-
faires dtrang&es et d Commonwealth

Londres, le 28 juillet 1997

J'ai rhonneur de me r~frer i votre note en date du 10juillet 1997 qui se lit comme suit:

[Voir note I]



Volume 2142, A-10037

Je vous informe que la proposition qui precede rencontre ragrbment de l'Organisation
internationale du caf6, qui convient donc que votre note et la pr~sente rfponse constituent
un accord entre l'Organisation et votre gouvemrnement, lequel entrera en vigueur i la date A
laquelle entreront en vigueur les mesures lkgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire
appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agr6er etc.

CELSIUS A. LODDER
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 19681

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 10823. Multilatkral

CONVENTION SUR L'IMPRE-
SCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITE. NEW YORK, 26 NO-
VEMBRE 1968'

SUCCESSION

Yougoslavie
Djp6t de Ia notification auprds du

Secrtaire gkneral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1, United Nations, Treaty Series Vol. 754,1-10823 - Nations Unies, Recueil des Trait's Vol. 754, 1-
10823
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No. 12058. Finland and Romania

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES.
HELSINKI, 30 JUNE 19711

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF ROMANIA FOR AIR

SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR

RESPECTIVE TERRITORIES (WITH ANNEX).

BUCHAREST, 30 JANUARY 1996 AND

HELSINKI, 7 JUNE 1996

Entry into force : 7 June 1996, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 7 March 2001

No. 12058. Finlande et Roumanie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF AUX SERVIC-
ES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELk.
HELSINKI, 30 JUIN 19711

MODIFICATION A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE DE ROUMANIE RELATIF

AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS

TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

(AVEC ANNEXE). BUCAREST, 30 JANVIER

1996 ET HELSINKI, 7 JUIN 1996

Entr6e en vigueur : 7 juin
conform6ment ses dispositions

1996,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Finlande, 7 mars
2001

t ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Bucharest, 30 January 1996

No. H(01)/283/1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Romania and
the Government of the Republic of Finland for air services between and beyond their re-
spective territories, done at Helsinki, on 30 June 1971 ("Agreement") and to the discussions
which have recently taken place between the representatives of the two Governments.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 843, [-12058 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 843, 1-
12058
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As a result of these discussions, I have the honour to propose that the Agreement shall
be amended by the addition, after Article 10 of the Agreement, of a new Article on Aviation
Security to be numbered Article 10 bis, the text of which is set out in the Annex to this Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Republic of Finland, I have the honour to
suggest that this Note, together with its Annex and Your Excellency's Reply to that effect
shall, in accordance with Article 12 of the Agreement, constitute an Agreement between
our two Governments and that it shall enter into force on the date of Your Reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

TEODOR MELESCANU
Minister of State

Minister of Foreign Affairs

Article 10 bis

Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo, on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague, on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal, on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide, upon request, all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions and technical requirements established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on International
Civil Aviation to the extent that such security provisions and technical requirements are ap-
plicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their reg-
istry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory and the operators of airport in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and technical requirements referred to in paragraph 3
above required by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within
the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that ade-
quate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to in-
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spect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consider-
ation to any request from the other Contracting Party for reasonable special security mea-
sures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft, or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Helsinki, 7 June 1996
II

No. 1542

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Note No. H(01)/283/1996 of 30 January 1996, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the proposal in the above Note is acceptable
to the Government of the Republic of Finland, who therefore agree that Your Note, together
with its Annex and this Reply shall, in accordance with Article 12 of the Agreement, con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of this Reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

TARJA HALONEN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Bucarest, le 30janvier 1996

No H(01)/283/1996

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me referer A rAccord entre le Gouvemement de la Roumanie et le
Gouvernement de la R6publique de Finlande relatif aux services ariens entre les territoires
des deux pays et au-deli signe a Helsinki le 30 juin 1971 ("l'Accord") et aux r6cents entre-
tiens entre les reprisentants des deux gouvemements.

Suite i ces entretiens,je propose que IAccord soit modifi6 par rinsertion, apr&s 'article
10, d'un nouvel article sur la sicurit6 airienne qui sera I'ariicle 10 bis et dont le texte figure
dans I'annexe i la pr~sente note.

Je propose que si Ia proposition qui pricede rencontre I'agrement de la Republique de
Finlande, la presente note, avec son annexe, et votre reponse dans le m~me sens constituent,
entre nos deux gouvemements, conform6ment A rarticle 12 de lAccord, un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre rtponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Ministre d'ttat,
Ministre des affaires 6trangeres,

TEODOR MELESCANU

ANNEXE

Article 10 bis

Sdcuritd a6rienne

1. Conforynment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes raffirment que leurs obligations r6ciproques d'assurer la securit6 de l'avia-
tion civile contre des actes d'intervention illicite constituent une partie integrante du present
Accord. Sans limiter la gtn~ralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes sc conformneront en particulier aux dispositions concernant
la sdcurite arienne figurant dans la Convention relative aux infractions ct A certains autres
actes survenant a bord des a6ronefs signee A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la ripression de Ia capture illicite d'aronefs signde A La Haye le 16 d~cembre 1970 et
de la Convention pour la rpression d'actes illicites dirigis contre la s6curit6 de laviation
civile signie A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre, sur sa demande, toute I'aide
necessaire afim de pr~venir les actes illegaux visant A la capture d'aironefs civils ainsi que
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les autres actes ill~gaux prjudiciables A la scurit6 desdits aironefs, de leurs passagers et
des membres de leur 6quipage, comme des adroports et des installations de navigation ari-
enne, de mEme que toute autre menace A lHgard de la s~curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront conform6ment aux
dispositions concemant la s~curit6 a6ronautique et les exigences techniques adopt~es par
l'Organisation de laviation civile internationale en tant qu'annexes A la Convention relative
A 'aviation civile internationale dans ]a mesure o6 ces dispositions concernant la s~curitd
aronautique et ces exigences techniques sont applicables aux Parties contractantes; elles
veilleront A ce que les exploitants d'a6ronefs inscrits A leur registre national ou les ex-
ploitants dont le siege principal ou la residence permanente se trouve sur leur territoire et
les exploitants d'aroports situ~s sur leur territoire se conforment auxdites dispositions
touchant la scuriti de laviation civile.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue que les exploitants d'a6ronefs sont
tenus de respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 aironautique vis6es au paragraphe
3 impos6es par r'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son
territoire ou le dpart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que
des mesures efficaces soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et de con-
tr6ler les passagers, les membres d'6quipage, leurs bagages A main, les bagages de soute, la
cargaison et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chacune des Parties contractantes donnera une suite favorable A toute demande de lautre
Partie contractante l'invitant A prendre des mesures de s6curit6 sp6ciales raisonnables pour
faire face A une menace particuli~re.

5. En cas dincident ou de menace d'incident prenant la forme de capture ill6gale
d'a6ronefs civils, ou de tout autre acte ill6gal compromettant la s6curit6 desdits a6ronefs, de
leurs passagers et des membres de leur 6quipage, d'aroports ou d'installations de naviga-
tion afrienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant les
communications et en prenant route autre mesure appropriie pour mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec le minimum de risques A rincident ou i la menace en question.

6. Lorsque rne des Parties contractantes aura des motifs raisonnables de croire que
l'autre Partie contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions du present article, les au-
torit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante peuvent lui demander d'entamer im-
m6diatement des consultations avec les autorit~s atronautiques de i'autre Partie
contractante.
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Helsinki, le 7 juin 1996

No 1542

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer h votre note No H(01)/283/1996 du 30janvier 1996, qui se
lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer que la proposition contenue dans votre note
rencontre 'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Finlande qui, par cons6quent,
accepte que votre note, avec son annexe, et Ia prisente r6ponse constituent entre nos deux
gouvernements, conform6ment A I'article 12 de r'Accord, un accord qui entrera en vigueur
5 la date de la pitsente r6ponse.

Je saisis cene occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,
TARJA HALONEN
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No. 12302. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Union of Soviet
Socialist Republics

TREATY ON MERCHANT NAVIGA-
TION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. LONDON, 3 APRIL
1968'

Termination in the relations between the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Armenia provided
by:

37315. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of
Armenia terminating the Treaty on
merchant navigation between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Union of Soviet Socialist
Republics, done at London on 3 April
1968, the Protocol to the Treaty, done at
Moscow on 1 March 1974, and the
Additional Protocol, done at Moscow on
30 December 1986. Yerevan, 28 April
1998, 25 June 1998 and 11 August 19982

Entry into force: II August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2001

No. 12302. Royanme-Uni de
Grande-Bretagne et d'irlande du
Nord et Union des R~publiques
socialistes soviftiques

TRAITt ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'INION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A LA MA-
RINE MARCHANDE. LONDRES, 3
AVRIL 1968

Abrogation dans les rapports entre le
Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Armnie stipulge
par:

37315. Pchange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et
le Gouvernement de Ia R publique
d'Arm~nie abrogeant le Traits entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord et l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques
relatif A la marine marchande conclu A
Londres le 3 avril 1968, le Protocole
audit Traits conclu A Moscou le ler mars
1974, ainsi que le Protocole additionnel
conclu A Moscou Ie 30 ddcembre 1986.
Yerevan, 28 avril 1998, 25 juin 1998 et
1 aofit 19982

Entr6e en vigueur : 11 aofit 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : ler mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 857,1-12302 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 857,1-
12302

2. Ibid., vol. 2139,1-37315- [bid., vol. 2139.1-37315.
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PROTOCOL TO THE TREATY ON MERCHANT

NAVIGATION BETWEEN THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. MOS-

COW, 1 MARCH 1974

Termination in the relations between the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Armenia provid-
ed by:

37315. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of
Armenia terminating the Treaty on
merchant navigation between the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics, done at
London on 3 April 1968, the Protocol
to the Treaty, done at Moscow on 1
March 1974, and the Additional
Protocol, done at Moscow on 30
December 1986. Yerevan, 28 April
1998, 25 June 1998 and 11 August
1998

Entry into force: 11 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2001

PROTOCOLE AU TRAITt ENTRE LE

ROYAUME-UN1 DE GRANDE BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET L'UNION DES

RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

RELATIF A L.A MARINE MARCHANDE.

MOSCOU, 1 MARS 1974

Abrogation clans les rapports entre le
Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et lArmdnie stipulke
par :

37315. tchange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemernment de la R~publique
d'Armnnie abrogeant le Trait6 entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et ]'Union des
Rtpubliques socialistes sovi~tiques
relatif A la marine marchande conclu A
Londres le 3 avril 1968, le Protocole
audit Trait6 conclu A Moscou le ler
mars 1974, ainsi que le Protocole
additionnel conclu A Moscou le 30
dcembre 1986. Yerevan, 28 avril
1998, 25 juin 1998 et 11 aoft 1998

Entr&e en vigueur : 11 aofilt 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : ler mars 2001
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY

ON MERCHANT NAVIGATION BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

Moscow, 30 DECEMBER 1986

Termination in the relations between the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and Armenia provid-
ed by:

37315. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of
Armenia terminating the Treaty on
merchant navigation between the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics, done at
London on 3 April 1968, the Protocol
to the Treaty, done at Moscow on I
March 1974, and the Additional
Protocol, done at Moscow on 30
December 1986. Yerevan, 28 April
1998, 25 June 1998 and I I August
1998

Entry into force: 11 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 March 2001

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITt EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES RELATIF A LA MARINE

MARCItANDE. MOSCOU, 30 DtCEMBRE
1986

Abrogation dans les rapports entre le
Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et lArminie stipule
par :

37315. Echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique
d'Armnie abrogeant le Trait6 entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques
relatif A la marine marchande conclu a
Londres le 3 avril 1968, le Protocole
audit Trait6 conclu Moscou le ler
mars 1974, ainsi que le Protocole
additionnel conclu i Moscou le 30
ddcembre 1986. Yerevan, 28 avril
1998, 25 juin 1998 et I1 aoflt 1998

Entre en vigueur : 11 aoit 1998
Enregistrement auprs du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information foumie par le Secr6tariat des
Nations Unies : ler mars 2001
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No. 12329. Finland and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING AIR
SERVICES. HELSINKI, 5 MAY 19721

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

FINLAND AND THE RUSSIAN FEDERATION

37329. Air Services Agreement between
the Government of the Republic of Fin-
land and the Governent of the Russian
Federation (with annex). Helsinki, 8 De-
cember 19932

Entry into force: 21 May 1994
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 7 March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 7 March 2001

No. 12329. Finlande et Union des
Relpubliques socialistes
soviktiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RTPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItTIQUES RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. HELSIN-
KI, 5 MAI 19721

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LA FINLANDE ET LA FtDtRATION DE

RUSSIE

37329. Accord relatif aux services
ariens entre le Gouvemement de ]a R&
publique de Finlande et le Gouvernement
de la FRd&ation de Russie (avec annexe).
Helsinki, 8 dcembre 19932

Entr6e en vigueur : le 21 mai 1994
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 7 mars 2001

Information fournie par le Secrgtariat
des Nations Unies : 7 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 861,1-12329 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 861,1-
12329

2. Ibid., vol. 2139,1-37329- Ibid., vol. 2139,1-37 3 2 9 .
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
19721

SUCCESSION (WITH CONFIRMATION OF THE

RESERVATION 2 MADE BY THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA)

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE

1961. GENEVE, 25 MARS 19721

SUCCESSION (AVEC CONFIRMATION DE LA
RESERVE 2 FAITE PAR LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE FDtRA-

TIVE DE YOUGOSLAVIE)

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprs du
Secrtaire gdneral de l'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14151 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, I-
14151

2. Ibid., vol. 1092, A-t4151 - Ibid., vol. 1092, A-14151.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOOT 19751

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~neral de I'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies .- d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976,1-14152- Nations Unies, Recuei des Traitts Vol. 976, 1-
14152
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCESSION
2

Congo

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 21 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 March
2001

No. 14531. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF

AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 19661

SUCCESSION

Yougoslavie

Dip6t de la notification auprs du
Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 12 mars 200!

Date de prise deffet : 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 12 mars

2001

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE LORS DE

L'ADHESION
2

Congo

Ddp6t de la notification auprs du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mars 2001

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993,1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 993, 1-
14531

2. Ibid., vol. 1334, A-14531 - Ibid., vol. 1334, A-14531.
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RATIFICATION (WITH STATEMENT)

China
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
March 2001

Date of effect: 27 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 March
2001

statement:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Chine
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr&taire gdndral de lOrganisation
des Nations Unies : 27 mars 2001

Date de prise deffet : 27juin 2001
Enregistrement auprbs dA Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 27 mars

ddclaration :

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

In accordance with the Decision made by the Standing Committee of the Ninth Nation-
al People's Congress of the People's Republic of China at its Twentieth Session, the Presi-
dent of the People's Republic of China hereby ratifies The International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights, which was signed by Mr. Qin Huasun on behalf of
the People's Republic of China on 27 October 1997, and declares the following:

1. The application of Article 8.1 (a) of the Covenant to the People's Republic of China
shall be consistent with the relevant provisions of the Constitution of the People's Republic
of China, Trade Union Law of the People's Republic of China and Labor Law of the Peo-
ple's Republic of China;

2. In accordance with the official notes addressed to the Secretary-General of the Unit-
ed Nations by the Permanent Representative of the People's Republic of China to the Unit-
ed Nations on 20 June 1997 and 2 December 1999 respectively, the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights shall be applicable to the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region of the People's Republic of China and the Macao Special Administra-
tive Region of the People's Republic of China and shall, pursuant to the provisions of the
Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China and the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Re-
public of China, be implemented through the respective laws of the two special administra-
tive regions; and

3. The signature that the Taiwan authorities affixed, by usurping the name of "China",
to the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights on 5 October 1967,
is illegal and null and void.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A la dcision prise par le Comitt permanent du neuvi~me Congr~s pop-
ulaire national de la R~publique populaire de Chine A sa vingti me session, le President de
la Rpublique populaire de Chine ratifie par le prtsent instrument le Pacte international
relatifaux droits 6conomiques, sociaux et culturels, que M. Qin Huasun a sign6 au nom de
la R~publique populaire de Chine le 27 octobre 1997, et d~clare ce qui suit:

1. L'article 8.1 a) du Pacte sera appliqut A la Rpublique populaire de Chine conformd-
ment aux dispositions pertinentes de la Constitution de la Rpublique populaire de Chine,
de la Loi sur les syndicats de la R6publique populaire de Chine et de la l6gislation du travail
de la Rdpublique populaire de Chine;

2. Conform6ment aux notes officielles adresses au Secr6taire g6n6ral par le
Repr6sentant permanent de la Rpublique populaire de Chine aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies, respectivement le 20juin 1997 et le 2 d6cembre 1999, le Pacte international
relatifaux droits 6conomiques, sociaux et culturels sera applicable A la R6gion administra-
tive spciale de Hong Kong (R6publique populaire de Chine) et A ]a R6gion administrative
sp~ciale de Macao (R6publique populaire de Chine) et, conform6ment aux dispositions de
la Loi fondamentale de la R&gion administrative sp6ciale de Hong Kong (Rkpublique pop-

i. Translation supplied by the Government of China - Traduction foumie par le Gouvernement Chi-
nois.
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ulaire de Chine) et de la Loi fondamentale de ]a Region administrative spiciale de Macao
(R~publique populaire de Chine), sera appliqu6 dans le cadre des lois respectives des deux
r6gions administratives sp6eiales; et

3. La signature que les autorit6s de Taiwan ont appos6e sur le Pacte international rela-
tif aux droits konomiques, sociaux et culturels le 5 octobre 1967 en usurpant le nom
"Chine" est ill6gale, nulle ct non avenue.
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VE-
HICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). GENEVA, 1 JULY
1970'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 14533. Multilat6ral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRAVAIL DES EQUIPAGES DES
VEHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENEVE, 1
JUILLET 1970'

SUCCESSION

Yougoslavie

Dep6t de la notification auprs du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effei : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14533 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 993, 1-
14533
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2)

France

Notification effected with the
Government of Switzerland: 31
October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 22
March 2001

reservation:

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTNCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 1973'

RESERVE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XVI

France

Notification effectuie auprs du
Gouvernement suisse : 31 octobre
2000

Enregistrement auprs du Secrctariat
des Nations Unies : Suisse, 22 mars
2001

rdserve:

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

On 31 October 2000, the French Republic entered, pursuant to Article XVI, paragraph
2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica, Mustela kathiah
and Mustela sibirica in Appendix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le 31 octobre 2000, la R6publique franyaise a formuk, confonnment A l'article XVI,
paragraphe 2, de la CITES, une rdserve contre l'inscription de Mustela altaica, Mustela
kathiah et Mustela sibirica A I'Annexe III de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993,1-14537 - Nations Unies, Recucil des Trait~s Vol. 993,1-
14537
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RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) RtSERVE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XVI

Denmark Danemark

Notification effected with the Notification effectue auprbs du
Government of Switzerland: 8 Gouvernement suisse : 8 novembre
November 2000 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secrdtariat
United Nations: Switzerland, 22 des Nations Unies : Suisse, 22 mars
March 2001 2001

reservation: rdserve:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

On 8 November 2000, the Kingdom of Denmark entered, pursuant to Article XVI,
paragraph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of the following species
in Appendix III of the Convention:

Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica

Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS 3

Le 8 novembre 2000, le Royaume du Danemark a formul6, conform~ment A 1article
XVI, paragraphe 2, de Ia CITES, une r6serve contre finscription des espces suivantes i
l'Annexe III de la Convention:

Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica

Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla
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RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) RtSERVE EN VERTrU DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XVI

Finland Finlande

Notification effected with the Notification effectuge auprs A
Government of Switzerland. 15 Gouvernement suisse : 15 novembre
November 2000 2000

Registration with the Secretariat of the Enregiserement auprs dA Secretariat
United Nations. Switzerland, 22 des Nations Unies: Suisse, 22 mars
March 2001 2001

reservation: r~serve.

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

On 15 November 2000, the Republic of Finland entered, pursuant to Article XVI, para-
graph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of the following species in
Appendix III of the Convention:

Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica

Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla

t FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 15 novembre 2000, la R~publique de Finlande a formul6, conform6ment i Particle
XVI, paragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre linscription des esp~ces suivantes i
l'Annexe III de la Convention:

Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica

Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla
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RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2)

Belgium
Notification effected with the

Government of Switzerland: 19
January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 22
March 2001

reservation:

RtSERVE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XVI

Belgique
Notification effectude auprs du

Gouvernement suisse : 19janvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 22 mars
2001

rdserve.:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 19 January 2001, the Kingdom of Belgium entered, pursuant to Article XVI, para-
graph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of the following species in
Appendix III of the Convention:

Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica

Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCA1S]

Le 19 janvier 2001, le Royaume de Belgique a formu1M, conform6ment i rarticle XVI,
paragraphe 2, de ia CITES, une reserve contre l'inscription des espces suivantes a I'Annexe
III de Ia Convention:

Mustela altaica

Mustela erminea ferghanae

Mustela kathiah

Mustela sibirica

Vulpes vulpes griffithi

Vulpes vulpes montana

Vulpes vulpes pusilla
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RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2)

Luxembourg
Notification effected with the

Government of Switzerland: 26
January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 22
March 2001

reservation:

RASERVE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE

L'ARTICLE XVI

Luxembourg
Notification effectue aupr~s du

Gouvernem ent suisse .- 26janvier 2001

Enregistrement auprs d Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 22 mars
2001

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAJS ]

On 26 January 2001, the Grand Duchy of Luxembourg entered, pursuant to Article
XVI, paragraph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica,
Mustela kathiah and Mustela sibirica in Appendix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 26 janvier 2001, le Grand-Duch6 de Luxembourg a formula, conform~ment A Iar-
ticle XVI, paragraphe 2, de la CITES, une r~serve contre linscription de Mustela altaica,
Mustela kathiah et Mustela sibirica A rAnnexe III de ]a Convention.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND
POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-
LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

RA TIFICA TION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 March 2001

Date of effect: 16 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16March
2001

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprs du

Secrdtaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

DEUXIME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

RA TIFICA TiON

Bosnie-Herz~govine
Ddpdt de I'instrument auprbs du

Seerdtaire gdndral de lOrganisation
des Nations Unies :16 mars 2001

Date de prise deffet: 16juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 16mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies. Recueil des Trait6s Vol. 999, 1-
14668
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No. 14861. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE SUPPRESSION AND PUNISH-
MENT OF THE CRIME OF APART-
HEID. NEW YORK, 30 NOVEMBER
19731

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 14861. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LELIMINATION ET LA RE-
PRESSION DU CRIME D'APART-
HEID. NEW YORK, 30 NOVEMBRE
19731

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupr&s du

Secrtaire gdndral de ('Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 1015.1-14861 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1015,
1-14861
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

SUCCESSION (WITH CONFIRMATION OF THE
RESERVATION 2 MADE BY THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA)

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 14956. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 1971'

SUCCESSION (AVEC CONFIRMATION DE LA
RESERVE 2 FAITE PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE F DPRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE)

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019, 1-14956 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1019,
1-14956

2. Ibid., vol. 1019, 1-14956- Ibid., vol. 1019, 1-4956.
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No. 15020. Multilateral

CONVENTION ON REGISTRATION OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER

1974'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 15020. Multilatkral

CONVENTION SUR L'IMMATRICULA-
TION DES OBJETS LANCPS DANS

L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHERIQUE. NEW YORK, 12 NO-
VEMBRE 19741

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date deprise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies d'office, 12 mars

2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1023,1-15020 - Nations Unies, Recueii des Traites Vol. 1023,
1-15020
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 1970

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 15121. Multilatbral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, I SEPTEMBRE 19701

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1028, 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1028,
1-15121
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 15410. Multilatiral

CONVENTION SUR LA PRtVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 19731

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprks du
Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effer: 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-5410- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
1-15410
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Rwanda
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 December 2000

Date of effect: 28 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 March 2001

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Rwanda
Ddp6t de l'instrument auprs du

Directeur gdnral de l'Organisation
des Nations Unies pour 'dducation, la
science et la culture: 28 dicembre
2000

Date de prise d'effet : 28 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 27 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1037,1-15511 - Nations Unies, Recucil des Traits Vol. 1037,
1-15511
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 15705. Multilatfral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
1968 l

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification aupris du
Secr~taire g~n&al de I'Organisation

des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1042, 1-15705 - Nations Unies. Recucil des Traitfl Vol. 1042,
1-15705
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No. 16396. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Indonesia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS. LONDON, 27 APRIL
19761

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF TIlE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE PRO-

MOTION AND PROTECTION OF INVEST-

MENTS SIGNED AT LONDON ON 27 APRIL

1976 TO BERMUDA, THE ISLE OF MAN

AND THE BAILIWICKS OF GUERNSEY AND

JERSEY. JAKARTA, 20 AND 30 JULY 1999

Entry into force : 30 July 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern heland, 1
March 2001

No. 16396. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Indonksie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF A LA PRO-
MOTION ETA LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. LONDRES, 27
AVRIL 1976'

ECHANGE DE NOTES ETENDANT L'ACCORD

DU 27 AVRIL 1976 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

D'INDONESIE RELATIF A LA PROMOTION

ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-

MENTS AUX BERMUDES, A L'ILE DE MAN

ET AUX BAILLIAGES DE GUERNESEY ET

DE JERSEY. JAKARTA, 20 ET 30 JUILLET

1999

Entree en vigueur : 30 juillet 1999,
conformrnment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1074,1-16396 - Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 1074,
1-16396
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I
The United Kingdom Charg d'Affaires at Jakarta to the Department for Foreign Affairs

of Indonesia

BRITISH EMBASSY

Jakarta, 20 July 1999

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of In-
donesia for the Promotion and Protection of Investments done at London on 27 April 1976
and, in accordance with the provisions of Article 10 thereof, to propose that the Agreement
shall be extended to Bermuda, the Isle of Man and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

A. J. SPARKES
II

The Acting Director General for Foreign Economic Relations Department of Foreign Af-
fairs of Indonesia to the United Kingdom Charg d'Affaires at Jakarta

No. D0292/99/05

Jakarta, 30 July 1999

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Note dated 20 July, 1999 concerning
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia for the Promotion and
Protection of Investments done at London on 27 April 1976 and, in accordance with the
provisions of Article 10 thereof, to propose that the Agreement shall be extended to Ber-
muda, the Isle of Man and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the Republic of Indonesia
that the foregoing provisions are acceptable and agree that Your Note and this Note in reply
shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to You the assurance of my highest consid-
eration.

DJISMuN KASRI
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I
Le Charg d'affaires d Royaume-Uni A Djakarta au Ddartement des Affaires itrang&res

de l'Indondsie

AMBASSADE Du ROYAUME-UNI

Djakarta, le 20juillet 1999

Excellence,

J'ai lhonneur de me r~frer A 'accord entre le Gouvemement du Royaume-uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rtpublique de l'Indon6sie
relatif A la promotion et A la protection des investissements conclu A Londres le 27 avril
1976 et, conform~ment A Particle 10 du pr6sent Accord, de proposer que celui-ci soit tendu
aux Bermudes, A Pile de Man et aux bailliages de Guemesey et de Jersey.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement indon6sien,
j'ai l'bonneur de proposer la pr~sente note ainsi que votre r6ponse en ce sens constituent en-
tre nos deux gouvernements un Accord en la mati~re qui entrera en vigueur a Ia date de
votre r~ponse.

Veuillcz agrer etc.

A.J. SPARKES
II

Le Directeurgdniralpar int&im des relations dconomiques dtrang&es du ddpartement des
affaires dtrangres d'lndondsie au chargd d'affaires d Royaume-Uni A Djakarta

No D0292/99/05

Djakarta, le 30juillet 1999

Monsieur,

J'ai Phonneur d'accuser rdception de votre note en date du 20 juillet 1999 concemant
Paccord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Indon~sie relatif A Ia promotion et A la protection des investisse-
ments conclu a Londres le 27 avril 1976 et, conform~ment A Particle 10 du prtsent Accord,
de proposer que celui-ci soit tendu aux Bermudes, h Iile de Man et aux bailliages de
Guemesey et de Jersey.

J'ai rhonneur de vous confi-mer au nom du Gouvernement de la R&publique d'In-
don~sie que les propositions qui precedent lui sont acceptables et que votre note ainsi que
la pr~sente constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la
date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er etc.

DJISMuN KASRI
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF

GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).

GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March

2001

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 1975'

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprs du
Secrdtaire gni al de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1079,1-16510 - Nations Unies, Recutil des Traitts Vol. 1079,
1-16510
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 16743. Multilateral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIERE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 1968

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification auprbs du
Secretaire gtnral de i'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I . United Nations, Treaty Series Vol. 1091, [-16743 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 109 1,
1-16743
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No. 17847. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC OPENED FOR SIG-
NATURE AT VIENNA ON 8 NOVEM-
BER 1968. GENEVA, 1 MAY 1971'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 17847. Multilat6ral

ACCORD EUROPIZEN COMPLtTANT
LA CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENVE, I MAI
1971'

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification auprs du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 12 mars
2001

]. United Nations, Treaty Series Vol. 1137,1-17847 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1137,
1-17847
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No. 17935. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT VI-
ENNA ON 8 NOVEMBER 1968.
GENEVA, 1 MAY 1971

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 17935. Multilat6ral

ACCORD EUROPtEN COMPLETANT
LA CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIERE OUVERTE A LA
SIGNATURE A VIENNE LE 8 NO-
VEMBRE 1968. GENtVE, I MAI
19711

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification auprs du

Secritaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1142,1-17935 - Nations Unies, Recueil des Traitbs Vol. 1142,
1-17935
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No. 17949. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMIT-
TED BY SATELLITE. BRUSSELS, 21
MAY 1974'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 17949. Multilatiral

CONVENTION CONCERNANT LA DIS-
TRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. BRUX-
ELLES, 21 MAI 19741

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secr4taire gindral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1144, 1-17949 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1144,
1-17949
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969 I

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 19691

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification auprns du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1155,1-18232- Nations Unies, Recucil desTraitts Vol. 1155,
1-18232
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No. 19735. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE IJNI-
VERSITY FOR PEACE. NEW YORK,
5 DECEMBER 1980'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 19735. Multilatral

ACCORD INTERNATIONAL PORTANT
CREATION DE L'UNIVERSITt POUR
LA PAIX. NEW YORK, 5 DECEMBRE
1980

SUCCESSION

Yougoslavie
Dip6t de la notification auprs du

Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I- United Nations, Treaty Series Vol. 1223,1-19735 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1223,
1-19735
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY
SAUDI ARABIA 2 UPON RATIFICATION

Sweden

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations:.30
March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 March
2001

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR LtLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979

SUCCESSION

Yougoslavie

Dp6t de la notification auprs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

OBJECTION A LA RtSERVE FORMULEE PAR

L'ARABIE SAOUDITE 2 LORS DE LA RATIFI-
CATION

Suide

Notification effectuge auprs du
Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Government of Sweden has examined the reservation made by the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia at the time of its ratification of the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination against Women, as to any interpretation of the pro-
visions of the Convention that is incompatible with the norms of Islamic law.

The Government of Sweden is of the view that this general reservation, which does not
clearly specify the provisions of the convention to which it applies and the extent of the der-
ogation therefrom, raises doubts as to the object and purpose of the Convention.

It is in the common interest of States that treaties to which they have been chosen to
become parties are respected as to their object and purpose, and that States are prepared to
undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the

I, United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 1249,
1-20378

2. Ibid., vol. 2121, A-20378 - Ibid,, vol. 2121, A-20378,

212
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treaties. According to customary law as codified in the Vienna Convention on the Law of
Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not
be permitted. The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid general reser-
vation made by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This shall not preclude the entry into force of the Convention between the Kingdom of
Saudi Arabia and the Kingdom of Sweden, without the Kingdom of Saudi Arabia benefit-
ing from the said reservation".

[TRANSLATION - TRADUCION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la r~serve faite par le Gouvemement du
Royaume d'Arabic saoudite lorsqu'il a ratifi6 la Convention sur l'dlimination de toutes les
formes de discrimination A I'Agard des fenmes en ce qui concerne l'interprftation des dis-
positions de la Convention qui seraient incompatibles avec le droit islamique.

Le Gouvemement suddois est d'avis que cette rserve gdn~rale, qui ne precise ni les
dispositions de la convention auxquelles elle s'applique ni l'6tendue de la d6rogation qui en
d~coule, suscite des doutes quant A l'engagement du Gouvemement du Royaunme d'Arabie
saoudite A l'gard de l'objet et du but de la Convention.

I1 est de l'intrt commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont d~cid6 de devenir
parties soient respectds quant A leur but et leur objet et qu'ils soient eux-memes pr&ts A pren-
dre les mesures l~gislatives n6cessaires pour s'acquitter des obligations d~coulant de ces
traitts. Conform~ment au droit coutumier tel que codifi6 dans la Convention de Vienne sur
le droit des trait6s, toute r6serve incompatible avec lobjet et le but de la Convention est ir-
recevable. En cons6quence, le Gouvernement su~dois fait objection A la r6serve g6n6rale
formulae par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite concernant la Convention
sur l61imination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des fernmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A t'entr6e en vigueur de ]a Convention entre le
Royaume d'Arabie saoudite et le Royaume de Subde, sans pour autant que le Royaume
d'Arabie saoudite puisse se prtvaloir de ladite r6serve.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RATIFICATION

Iceland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 March 2001

Date of effect: 6 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2001

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 March 2001

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7 March
2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Islande
Ddp6t de l'instrument aupr s du

Secrdtaire gn ral de l'Organ isation
des Nations Unies : 6 mars 2001

Date de prise d'effet : 6juin 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 6 mars
2001

RA TIFICA TION

Croatie
Djp6t de 1'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2001

Date de prise deffet: 7juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2001
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No. 20387. United
Great Britain

Kingdom of
and Northern

Ireland and Norway

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY RELATING TO THE
EXPLOITATION OF THE MURCHI-
SON FIELD RESERVOIR AND THE
OFFTAKE OF PETROLEUM THERE-
FROM. OSLO, 16 OCTOBER 1979'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF NORWAY AMENDING THE

AGREEMENT RELATING TO THE EXPLOI-

TATION OF THE MURCHISON FIELD RES-

ERVOIR AND THE OFFTAKE OF

PETROLEUM THEREFROM SIGNED AT

OSLO ON 16 OCTOBER 1979. OSLO, 9
AUGUST 1999

Entry into force : 9 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

No. 20387. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Norvge

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtGE RELATIF A L'EXPLOITA-
TION DU GISEMENT DE MURCHI-
SON ET A L'ENLEVEMENT DU
PETROLE EXTRAIT DE CELUI-CI.
OSLO, 16 OCTOBRE 1979'

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET LE

GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE NOR-

VEGE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A

L'EXPLOITATION DU GISEMENT DE

MURCHISON ET A L!ENLEVEMENT DU Pt-

TROLE EXTRAIT DE CELUI-CI SIGNS A

OSLO LE 16 OCTOBRE 1979. OSLO, 9
AOUT 1999

Entre en vigueur : 9 aofit 1999,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
I er mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20387 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1249,
1-20387
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister of Foreign Affairs of Norway

BRITISH EMBASSY

Note No. 37

Oslo, 9 August 1999

Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations between representatives of our two Gov-
ernments concerning the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway relating
to the exploitation of the Murchison Field Reservoir and the Offtake of Petroleum there-
from, signed in Oslo on 16 October 1979 (the Agreement) and to propose that the following
amendment be made to the Agreement:

Paragraph 2 of Article 3 of the English version of the Agreement shall be deleted and
replaced with the following text:

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, no request for a review of the limits
of the Murchison Field Reservoir and the total amount of the Reserves and the apportion-
ment of the Reserves or any of them agreed or determined under this Agreement may be
submitted in order to arrive at a redetermination with a scheduled date later than 1 January
1995.

Paragraph 2 of Article 3 of the Norwegian version of the Agreement shall be deleted
and replaced with the following text:

2. Uten hensyn til punkt I i denne artikkel, kan det ikke fremsettes noen anmodning
om en ny vurdering av grensene for Murchison-reservoaret, de samlede reserver og
fordelingen av reservene som omforenet eller fastsatt i henhold til denne overenskomst,
med det formAl & foreta en justering av disse eller enkelte av dem med fastsatt tidspunkt
senere en I januar 1995.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Kingdom of Nor-
way, I have the honour to propose that this Note, together with your reply to that effect,
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RICHARD DALES
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11
The Minister of Foreign Affairs of Norway to Her Majesty's Ambassador at Oslo

Oslo, 9 August 1999

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Kingdom of Norway and that your Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest consider-
ation.

KNUT VOLLEBAEK
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[TRANSLAION - TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur de Sa Mjest ii Oslo au Ministre des affaires dtrangires de Norv*ge

Note no 37

AMBASSADE BRITANNIQUE

Oslo, le 9 aofit 1999

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me referer aux negociations entre les reprsentants de nos deux gou-
vernements au sujet de I'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv6ge relatif
A rexploitation du gisement Murchison et A Ienltvement du petrole extrait de celui-ci sign
A Oslo, Ie 16 octobre 1979 (l'Accord), et de proposer d'apporter audit Accord les modifica-
tions ci-apr~s :

Supprimer du paragraphe 2 Particle 3 de Ia version norv~gienne de IAccord et le rem-
placer par le texte suivant :

2) Nonobstant le paragraphe 1 dudit article, aucune demande de r6vision des limites du
gisement de Murchison et du volume total des reserves et de leur repartition qui auront 6t6
6tablis d'un coumun accord ou determines en vertu de cet Accord ne peut atre soumise afin
d'arriver A une nouvelle determination apres le lerjanvier 1995.

Supprimer du paragraphe 2 ]'article 3 de la version norvtgienne de rAccord et le rem-
placer par le texte suivant :

2. Uten hensyn til punkt 1 i denne artikkel, kan det ikke fremsettes noen anmodning
om en ny vuerdering av grensene for Murchison-reservoaret, de samlede reserver og
fordelingen av reservene som omforenet eller fastsatt i hehhold til denne overenskomst,
med det formAl & foreta en justering av disse eller enkelte av dem med fastsatt tidspunkt
senere en I januar 1995.

Si les propositions ci-dessus rencontrent ragrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente note et votre
rkponse a cet effet constituent un accord entre nos deux gouvemements, qui entrera en
vigueur A la date de votre rponse.

Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD DALES

II
Oslo, le 9 aofit 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note datte de cc jour qui se lit comme suit:
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[Voir note I]

En rdponse, je tiens a vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et que
votre note et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur en date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
KNUT VOLLEBAEK
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No. 20396. Finland and Unit
States of America

PROTOCOL BETWEEN THE GOVER
MENT OF FINLAND AND THE GO
ERNMENT OF THE UNITED STAT
OF AMERICA RELATING TO A
TRANSPORT. WASHINGTON,
MAY 1980'

AMENDMENT TO THE PROTOCOL BETWE

THE GOVERNMENT OF FINLAND AND T

GOVERNMENT OF THE UNITED STM[

OF AMERICA RELATING TO AIR TRAT

PORT. WASHINGTON, 9 JUNE 1995

Entry into force : 9 June 1995,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of I
United Nations : Finland, 7 March 21C

No. 20396. Finlande et ttats-Unis
d'Am6rique

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. WASHING-
TON, 12 MAI 19801

MODIFICATION DU PROTOCOLE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS

AERIENS. WASHINGTON, 9 JUIN 1995

in Entree en vigueur : 9 juin
conform~ment A ses dispositions

1995,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Finlande, 7 mars
2001

[For the text of the amendment, please see p. 23 of this volume. - Pour le texte de la
modification, voir ]a p. 23 du present volume.]

I, United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20396 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1249,
1-20396
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AMENDMENT OF THE PROTOCOL BETWEEN

THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA RELATING TO AIR TRANS-

PORT. HELSINKI, 30 AUGUST 1994 AND

30 SEPTEMBER 1994

Entry into force : 30 September 1994, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 7 March 2001

MODIFICATION DU PROTOCOLE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS

AtRIENS. HELSINKI, 30 AOUT 1994 ET 30
SEPTEMBRE 1994

Entree en vigueur : 30 septembre 1994,
conformment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Finlande, 7 mars
2001

[For the text of the amendment, please see p. 52 of this volume. - Pour le texte de ]a
modification, voir la p. 52 du prdsent volume.]
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No. 20577. Finland and Japan

AGREEMENT BETWEEN THE REPU
LIC OF FINLAND AND JAPAN FC
AIR SERVICES. HELSINKI, 23 D
CEMBER 1980 I

AMENDMENT OF THE ANNEX TO T]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC I

FINLAND AND JAPAN FOR AIR SERVIC

DONE AT HELSINKI ON 23 DECEMB

1980 (WITH SCHEDULE). HELSINKI,

MAY 1991

Entry into force : 28 May 1991,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : Finland, 7 March 20

No. 20577. Finlande et Japon

ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE DE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
Helsinki, 28th May 1991

Excellency,

With reference to the consultations held in Tokyo on 24th and 25th April 1991 between
the aeronautical authorities of the Republic of Finland and of Japan in accordance with Ar-
ticle 16 of the Agreement between the Republic of Finland and Japan for Air Services,
signed at Helsinki on 23rd December 1980 (hereinafter referred to as the "Agreement"), I
have the honour to state that, as a result of the said consultations, the aeronautical authori-
ties of the Republic of Finland and of Japan agreed to amend the schedule to the Agreement
as set out in the attachment.

Accordingly, I have further the honour to propose, on behalf of the Government of the
Republic of Finland, that the new schedule as set out in the attachment shall replace the ex-
isting schedule to the Agreement.

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, it is suggested that this
note and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two governments on this matter, which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1256,1-20577 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1256,
1-20577
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

PERTTI SALOLAINEN

Minister for Foreign Trade

ATTACHMENT

Schedule

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Ja-
pan:

(A) Points in Japan - points in Alaska -Helsinki - three points in Europe

(B) Points in Japan - Moscow - Helsinki - three points in Europe

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Fin-
land:

(A) Points in Finland - points in Alaska -Tokyo

(B) Points in Finland - Moscow - Tokyo

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either Contract-
ing Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on
the specified routes may at the option of the designated airline be omitted on any or all
flights.

II

Helsinki, 28th May 1991

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of
Japan, that the Government of Japan accepts the above proposal of the Government of the
Republic of Finland and to confirm that Your Excellency's note and this reply shall be re-
garded as constituting an agreement between the two governments on this matter, which
shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HISAMI KUROKOCHI

Ambassador
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[TRANSLATUON - TRADUCION]

Helsinki, le 28 mai 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

En rdftrence aux consultations tenues A Tokyo les 24 et 25 avril 1991 entre les autorit~s
aronautiques de la Rpublique de Finlande et du Japon conform~ment A Particle 16 de
I'Accord entre la Rpublique de Finlande et le Japon relatif aux services ariens, sign6 A
Helsinki le 23 dcembre 1980 (ci-apr~s d~nomm 'lAccord"), j'ai lhonneur de confirmer
qu'a la suite desdites consultations, les autoritts aronautiques de la R6publique de Fin-
lande et du Japon ont convenu d'amender le tableau de 'Accord pr~vu en annexe.

En consequence, je propose, au nom du Gouvernement de la Rpublique de Finlande,
que le nouveau tableau tel qu'6tabli en annexe remplace le tableau existant de lAccord.

Si la proposition qui prcde rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Japon, il est
propos6 que ]a note et votre rponse A cet effet constituent un accord entre les deux gouv-
emements dans ce sens, qui entrera en vigueur A la date de votre rfponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre du commerce ext~rieur,
PERTI SALOLAINEN

ANNEXE

TABLEAU

1. Routes devant &re exploites dans les deux sens par rentreprise ou les entreprises
dsignes du Japon :

A. Points au Japon -- Points en Alaska -- Helsinki -- trois points en Europe

B. Points au Japon -- Moscou -- Helsinki -- trois points en Europe

2. Routes devant 6tre exploit~es dans les deux sens par rentreprise ou les entreprises
dsign6es de la Finlande :

A. Points en Finlande -- points en Alaska -- Tokyo

B. Points en Finlande -- Moscou -- Tokyo

3. Les services convenus assures par rentreprise ou les entreprises d~sign~cs de lune
ouI l'autre des Parties contractantes devront avoir leur point de d~part sur le territoire de
cette Partic, mais l'entreprise d6sign6e a la facult6 d'omettre d'autres points sur la mime
route pour un vol quelconque ou pour tous ses vols.
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If
Helsinki, le 28 mai 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre note en date d'aujourd'hui qui se lit comme
suit:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de vous confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, que mon gouv-
ernement accepte la proposition du Gouvernement de la Rkpublique de Finlande mention-
ne ci-dessus et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre les deux gouvernements A cet effet et qu'il entrera en vigueur A la date de votre
r ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Arnbassadeur,
HISAM! KUROKOCHI



Volume 2142, A-20669

No. 20669. Multilateral

PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON
THE IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS OF 22
NOVEMBER 1950. NAIROBI, 26 NO-
VEMBER 19761

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 20669. Multilatiral

PROTOCOLE A L'ACCORD POUR
L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NO-
VEMBRE 1950. NAIROBI, 26
NOVEMBRE 1976'

SUCCESSION

Yougoslavie

D~p6t de la notification auprs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259,1-20669 - Nations Unies, Recuell des Traites Vol. 1259,
1-20669
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1281,1-21114- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1281,
1-21114

2. Ibid., vol. 1409, A-21 114 - Ibid., vol. 1409, A-21 114.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302,1-21618 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1302,
1-21618
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302.1-21623 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1302,
1-21623
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316.1 -21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1316,
1-21931

2. Ibid., vol. 1394, A-21931 - Ibid., vol. 1394, A-21931:
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1334,1-22380 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1334,
1-22380
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i. United Nations, Treaty Series Vol. 1335,1-22402- Nations Unics, Recucil des Traits Vol. 1335,
1-22402
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[ENGLISll TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director of the Com-

monwealth Foundation

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London, 10 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Commonwealth Foundation re-
garding the Headquarters of the Foundation, signed at London on 14 February 1983 (here-
inafter referred to as "the Agreement").

2. 1 now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 6(2) as follows:

"(3) The Foundation shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Foundation in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Commonwealth Foundation, I have the
honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom and Northern Ireland and the
Commonwealth Foundation which shall enter into force on the date on which the United
Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

R S GORHAM
(for the Secretary of State)

II

The Director of the Commonwealth Foundation to the Secretary of State for Foreign and
Commonwealth Affairs

London, 5 August 1997

I have the honour to refer to your Note of 10 July 1997 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Com-
monwealth Foundation, who therefore agree that the Note and the present reply shall con-
stitute an Agreement between the Foundation and your Government which shall enter into
force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amendments
comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.

HUMAYUN KHAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire d'Atat aux affaires dtrang&es et du Commonwealth au Directeur de la Fon-

dation du Commonwealth

DIRECTION DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 10 juillet 1997

J'ai V'honneur de me r6f'rer i r'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Fondation du Commonwealth relatif au siege
de Ia Fondation, sign6 A Londres le 14 f6vrier 1983 (ci-apr~s d6nomn6 "l'Accord") et de
proposer qu'un nouvel article soit ins&6 dans l'Accord A la suite du paragraphe 2 de rarticle
6, comme suit:

"3) La Fondation a droit au remboursement du montant des taxes sur ies primes d'as-

surance et des redevances de services passagers payees par la Fondation dans lexercice de
ses activit6s offieielles."

Si la proposition qui prhcde rencontre 'agrtment de la Fondation du Commonwealth,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en cc sens constituent entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Fondation du Com-
monwealth un accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle entreront en vigueur les
mesures lkgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer I'amendement qui
pr6c~de.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
R. S. GORHAM

II

Le Directeur de la Fondation du Commonwealth au Secritaire d Eat aux affaires
dtrang&es et du Commonwealth

Londres, le 5 aoht 1997

J'ai i'honneur de me r~f6rer A votre note en date du 10 juillet 1997 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que la proposition qui pr~c~de rencontre l'agr6ment de la Fondation
du Commonwealth, qui convient donc que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre la Fondation et votre gouvernement, lequel entrera en vigueur A Ia date a laque-
lie entreront en vigueur les mesures 16gislatives prises par le Royaume-Uni pour faire ap-
pliquer lesdits amendements. Je vous pile d'agr~er etc.

HUMAYUN KHAN
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1342,
1-22495
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1352, 1-22816 - Nations Unies, Recuei des Trait6s Vol. 1352,
1-22816

2. Ibid., Vol. 2139, 1-37300 - Ibid., Vol. 2139,1-37300,
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1381,1-23161 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1381,
1-23161

2. Ibid., Vol. 2139, 1-37300 - Ibid., Vol. 2139,1-37300.
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2. Ibid., vol. 2141, 1-37349 - Ibid., vol. 2141,1-37349.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MFA/PD2/00067/2000

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compliments
to the Embassy of the Republic of Finland and has the honour to refer to the Air Services
Agreement between the Government of the Republic of Singapore and the Government of
the Republic of Finland signed on 19 January 1984 and to the Memorandum of Understand-
ing of 23 October 1980.

The Ministry further has the honour to confirm that pursuant to Article 16 of the Air
Services Agreement, the competent authorities of the Republic of Singapore have approved
the amendments of the Air Services Agreement by the replacement of the existing Article
3 and Article 4 to the Air Services Agreement with the Article 3 and Article 4 set out in
Appendices B and C respectively (Appendices B and C are enclosed).

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1392,1-23309 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1392,
1-23309
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The Ministry proposes that in accordance with Article 16 of the Air Services Agree-
ment, this Note and a favorable reply from the Embassy of the Republic of Finland shall
constitute an agreement between the two Governments, which shall come into effect thirty
(30) days from the date of the reply from the Embassy of the Republic of Finland.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this op-
portunity to renew to the Embassy of the Republic of Finland the assurances of its highest
consideration.

Singapore, 19 April 2000

APPENDIX B

Article 3. Designation and authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the airline designat-
ed the appropriate operating authorisation.

3. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the agreed ser-
vices provided that a service shall not be operated unless a tariff established in accordance
with the provisions of Article II is in force in respect of that service.

4. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them
in conformity with the provisions of the Convention to the operation of international air ser-
vices.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to withhold or revoke the grant to the designated airline of the other Contracting
Party the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by the said airline of those privileges in any case
where it is not satisfied

a) that: effective control of that airline is vested in the Contracting Party designating
the airline, nationals of the Contracting Party designating the airline or both; or

b) the airline is incorporated and has its principal place of business in the territory of
the Contracting Party designating the airline and holds a current Air Operator's Certificate
issued by the Aeronautical Authorities of that Contracting Party.
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APPENDIX C

Article 4. Revocation or suspension of operating authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement by the designated airline
of the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that:

i) effective control of that airline is vested in the Contracting Party designating the air-
line, nationals of the Contracting Party designating the airline or both; or

ii) the airline is incorporated and has its principal place of business in the territory of
the Contracting Party designating the airline and holds a current Air Operator's Certificate
issued by the Aeronautical Authorities of that Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or the regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case where the airline otherwise fails to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of conditions mentioned in
paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regula-
tions, such rights shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.
In such a case, the consultation shall begin within a period of thirty days from the date of
request made by either Contracting Party for consultation.

II
The Embassy of Finland, Singapore presents its compliments to the Ministry of For-

eign Affairs of the Republic of Singapore and has the honour to refer to the latter's Note:
MFA/PD2/00067/2000 dated April 19, 2000 on the Air Service Agreement Consultations
held in Singapore on February 28-29, 2000 between the Aeronautical Authorities of Fin-
land and Singapore.

The Embassy of Finland, Singapore has the further honour to inform that the Govern-
ment of Finland has accepted the amendments of the Air Services Agreement by the re-
placement of the existing Article 3 and Article 4 to the Air Services Agreement with Article
3 and Article 4 set out in Appendices B and C respectively (Appendices B and C are en-
closed).

In accordance with Article 16 of the Air Service Agreement, a reply from the Embassy
of Finland, Singapore by exchange of Diplomatic Notes shall constitute an agreement be-
tween the two Governments which shall come into effect thirty (30) days from the date of
reply.

The Embassy of Finland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Singapore the assurances of its highest consideration.

Singapore, May 22 2000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MFA/PD2/00067/2000

Le Minist&e des affaires 6trangres de la Rdpublique de Singapour presente ses com-
pliments A l'Ambassade de la R~publique de Finlande et a ihonneur de se r6f6rer i l'Accord
entre le Gouvemement de la R~publique de Singapour et le Gouvemement de la R6pub-
lique de Finlande sign6 le 19 janvier 1984 et au Mmorandum d'accord du 23 octobre 1980.

Le Minist~re a le plaisir de confirmer qu'en vertu de Particle 16 de l'Accord relatif aux
services a6riens, les autorit6s comp6tentes de la Rpublique de Singapour ont approuv6 les
amendements A rAccord relatif aux services ariens en remplagant Particle 3 et Particle 4
existants de l'Accord relatifaux services ariens par Particle 3 et Particle 4 nonces dans les
annexes B et C respectivement (voir annexes B et C ci-joints).

Le Ministere propose que conform6ment Particle 16 de lAccord relatif aux services
airiens, la prsente note et une r~ponse en ce sens de l'Ambassade de la Rtpublique de Fin-
lande constituent un accord entre les deux gouvemements, lequel entrera en vigueur dans
les trente (30) jours suivant la date de la r~ponse de rAmbassade de ]a R6publique de Fin-
lande.

Le Ministre des affaires &rang~res de la Rpublique de Singapour saisit cette occa-
sion, etc.

Singapour, le 19 avril 2000

ANNEXE B

Article 3. D6signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer, par 6crit, A lautre Partie contrac-
tante une entreprise pour exploiter les services convenus sur les routes spcifi6es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des dispo-
sitions des paragraphes 4 et 5 du present article, accorder sans d6lai A 'entreprise design~e
Pautorisation d'exploitation appropride.

3. En tout temps apres que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article an-
ront 6t6 satisfaites, rentreprise ainsi designee et autorisee pourra commencer d'exploiter les
services convenus, 6tant entendu qu'aucun service ne pent 8tre exploit6 sans qu'un tarif
etabli confonnment aux dispositions de Particle 11 soit en vigueur pour le service en ques-
tion.

4. Les autorit~s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger qu'ne entre-
prise designee par l'autre Partie contractante Ieur donne la preuve qu'elle est A mme de sat-
isfaire aux conditions prescrites par les lois et reglements normalement et raisonnablement
appliques par lesdites autorit~s A Lexploitation des services a6riens internationaux, con-
formement aux dispositions de Ia Convention.
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5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accepter la d6signation d'une en-
treprise et de refuser ou de retirer A une telle entreprise de l'autre Partic contractante les
privilkges sp~cifi6s au paragraphe 2 de I'article 2, ou de soumrettre aux conditions qu'elle
juge n6cessaires 1'exercice de ces privilges par une entreprise dans tous les cas of il n'y a
pas de preuve

a) Qu'une part importante du contr6le effectif de cette entreprise appartient A la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise, A ses ressortissants ou aux deux; ou

b) Que lentreprise est incorpor6e et a sa principale place d'affaires sur le territoire de
la Partie contractante qui a d6sign6 I'entreprise et d6tient le permis d'exploitation a6rienne
d61ivr6 par les autorit~s a6ronautiques de ladite Patie contractante.

Annexe C

Article 4. Retrait ou suspension d'une autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de retirer une autorisation d'exploitation, de
suspendre l'exercice, par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, des droits
accord6s en vertu du pr6sent Accord, ou de soumettre I'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle juge n6cessaires -

a) Dans tous les cas oi elle n'a pas la preuve:

i) Qu'une part importante du contr6le effectif de cette entreprise appartient A la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou A ses ressortissants ou aux deux;

ii) L'entreprise est incorpor6e et a sa principale place d'affaires sur le territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise et d6tient le permis d'exploitation a6rienne
d6livr6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante;

b) Au cas oii cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et reglements en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits;

c) Au cas oa l'entreprise, de quelque autre fa~on, n'exploite pas les services convenus
dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins que le retrait, la suspension ou l'imposition de conditions mentionnees au
paragraphe 1 du pr6sent article ne soient irnm6diatement essentiels pour emp~cher de nou-
velles infractions aux lois ou rglements, ce droit n'est exerc6 qu'apres consultation avec
lautre Partie contractante. En pareil cas, la consultation commence dans un dM1ai de trente
(30) jours i compter de la date A laquelle 'une ou I'autre Partie contractante en fait la de-
mande.

II

L'Ambassade de la Finlande pr6sente ses compliments au Ministkre des affaires
6trangeres de la Rtpublique de Singapour et a ihonreur de se r6f6rer A Ia derni6re note
MFA/PD2/00067/2000 en date du 19 avril 2000 relative aux consultations sur l'Accord
relatif aux services aeriens tenues A Singapour les 28 et 29 f6vrier 2000 entre les autorites
aeronautiques de la Finlande et de Singapour.

L'Ambassade de Finlande A Singapour confirme que le Gouvernement de la Finlande
a accept6 les amendements A l'Accord relatif aux services a6riens qui consistent a remplacer
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Particle 3 et rarticle 4 existants de I'Accord relatifs aux services a~iens par Particle 3 et Par-
ticle 4 6nonc6s dans les annexes B et C respectivement (les annexes B et C sont jointes).

Conform6ment A Particle 16 de I'Accord relatif aux services a6riens, la reponse de
I'Ambassade de Finlande A Singapour par un 6change de notes diplomatiques constitue un
accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur trente (30) jours A compter de
la date de la rtponse.

L'Ambassade de ]a Finlande saisit cette occasion, etc.

Singapour, le 22 mai 2000
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1394,1-23345 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1394,
1-23345
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1400,1-23431 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1400,
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1409, 1-23583 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1409,
1-23583
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1444,1-24582 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1444,
1-24582

2. Ibid., vol. 2139,1-37301 - Ibid., vol. 2139, 1-37301.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Minister for Health and Family Services the Commonwealth ofAustralia to the Secre-

tary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London, 29 May 1998

Sir

I have the honour to refer to the Agreement on Health Services between the Govern-
ment of Australia and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-

em Ireland (hereinafter referred to as "the Agreement") which was signed at London on

I, United Nations, Treaty Series Vol. 1459,1-24671 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1459,
1-24671
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21 March 1986, and to recent discussions between the Department of Health of the United
Kingdom and the Department of Health and Family Services of Australia concerning the
need to amend the Agreement so as to extend the eligibility of persons temporarily in the
territory of the other party and to make other minor amendments.

In accordance with the aforementioned discussions I have the honour to propose the
following amendments to the Agreement:

I. Article I shall be amended-

(a) by altering the existing paragraph (1)(d) so as to delete the letter "(d)" and substi-
tute the letter "(e)";

(b) by inserting after paragraph (1)(c) (the definition of "proof of residence") the fol-
lowing new paragraph:

"(d) "public patient" in relation to medical treatment in Australia means a person who
is eligible for medical treatment as a public patient under the Health Insurance Act 1973;";
and

(c) by altering the existing paragraph (1)(e) so as to delete the letter "(e)" and substi-
tute the letter "(f)".

2. Article 2 shall be amended by deleting from paragraph (3)(b) the words "in relation
to the territory of Australia, present in that territory for a period not exceeding six months"
and substituting the words "in relation to the territory of Australia, lawfully present but not
ordinarily resident in the territory.".

3. Article 3 shall be amended by inserting after the phrase "condition requiring atten-
tion," the words "as a public patient within the public health care system,".

I have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland this letter, together with your
reply, shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on a date to be advised by the Government of Australia via the diplomatic channel.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

II
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Minister for Health

and Family Services for the Commonwealth ofAustralia

London, 29 May 1998

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 29 May 1998, which
reads as follows:

[See letter I]
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I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree
that your letter, together with this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on a date to be advised by the Government of
Australia via the diplomatic channel.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[TRANSLATION - TRADUCTiON]

I
Le Ministre de la sant et de lafamille du Commonwealth d'Australie au Secrdtaire d'Etat

aux affaires Lftrangeres et du Commonwealth

Londres, le 29 mai 1998

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r~frer i lAccord en matire de soins de sant6 entre le Gouverne-
ment de rAustralie et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-bretagne et d'irlande
du Nord d6sign6 ci-aprs par "'accord" qui a 6t6 sign6 6 Londres le 21 mars 1986 et aux
r6centes discussions entre le Ddpartement de la sante du Royaume-Uni et le Dpartement
de la sant6 et de la famille de 'Australie relatif i la n~cessit6 d'amender lAccord afin qu'il
puisse s'appliquer aux personnes qui sont temporairement sur le territoire de rautre partie
et pour y apporter des amendements mineurs.

Conform6ment aux discussions mentionnes plus haut, j'ai l'honneur de proposer les
amendements suivants A l'Accord:

1. L'article 1 sera amends :
a) En modifiant le paragraphe d d) en supprimant la lettre d) pour ]a remplacer par la

lettre e) ;

b) En ins&ant aprs le paragraphe 1 c) (definition de la preuve de r6sidence), le nou-
veau paragraphe suivant :

"d) "Patient public" par rapport au traitement medical en Australie signifie une per-
sonne qui est 6ligible au traitement medical en tant que patient public selon lacte d'assur-
ance sant6 de 1973 ; et

c) En modifiant le paragraphe existant I e) en supprimant la lettre e) pour la remplacer
par la lettre f).

2. L'article 2 sera amende en supprimant du paragraphe 3 b) les mots "en relation au
territoire d'Australie, prdsent dans le territoire pour une periode ne d6passant ne depassant
pas six mois" et en substituant les mots "en relation au territoire d'Australie, 16galement
prtsent mais qui n'est pas resident de fagon ordinaire sur le territoire".

3. L'article 3 sera amende en inserant apres la phrase "condition requ6rant l'attention",
les mots "en tant que patient public dans le systeme de sant6 public".

Si les propositions qui pr6cedent, rencontrent ragrement du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la
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pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvemements
qui entrera en vigueur A une date qui sera communiqu6e par le Gouvernement de I'Australie
par voie diplomatique.

Veuillez agrer etc.

it
LE SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

Londres, le 29 mai 1998

Monsieur,

Yai l'honneur d'accuser rception de votre lettre dat6e du 29 mai 1998 qui se lit comme
suit:

[Voir lettre 1]

Yai l'honneur de confirmer que les propositions qui r6cdent, rencontrent ragr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en con-
s6quence votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvemements qui entrera en vigueur i une date qui sera conmuniqu~e par le Gouverne-
ment de l'Australie par voie diplomatique.

Veuillez agr6er etc.
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Notification deposited with the
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Yugoslavia recognizes, in compliance with Article 21, para. 1 of the Convention, the
competence of the Committee against Torture to receive and consider communications in
which one State Party to the Convention claims that another State Party does not fulfil the
obligations pursuant to the Convention;

Yugoslavia recognizes, in conformity with Article 22, para. 1 of the Convention, the
competence of the Committee against Torture to receive and consider communications
from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a vi-
olation by a State Party of the provisions of the Convention".

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recuei des Traits Vol. 1465,
1-24841
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[TRANSLATION - TRADUCT]ON]

La Yougoslavie reconnait, en vertu de Particle 21, paragraphe 1 de la Convention, la
competence du Comiti contre la torture pour recevoir et examiner des communications
clans lesquelles un Etat partie prflend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses obli-
gations au titre de la pr~sente Convention.

La Yougoslavie reconnait, en vertu de P'article 22, paragraphe I de la Convention, Ia
competence du Comit contre la torture pour recevoir et examiner des communications
pr~sent~es par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui pr~tendent
Sre victimes d'une violation, par un Etat partie, des dispositions de la Convention.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1513,1-26164- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1513,
1-26164



Volume 2142, A-26244

No. 26244. Ireland and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM CONCERNING THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR IRE-
LAND. DUBLIN, 18 SEPTEMBER
1986 AND LONDON, 18 SEPTEMBER
19861

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AMENDING THE AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATIONAL FUND
FOR IRELAND DONE AT LONDON AND

DUBLIN ON 18 SEPTEMBER 1986. DUB-

LIN, 27 SEPTEMBER 2000 AND BELFAST,

10 OCTOBER 2000

Entry into force : 10 October 2000, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

No. 26244. Irlande et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LIRLANDE ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI
RELATIF A UN FONDS INTERNA-
TIONAL EN FAVEUR DE
L'IRLANDE. DUBLIN, 18 SEPTEM-
BRE 1986 ET LONDRES, 18 SEPTEM-
BRE 1986'

EClHANGE DE LETF'RES ENTRE LE Gouv-

ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF A
UN FONDS INTERNATIONAL EN FAVEUR
DE L'IRLANDE CONCLU A LONDRES ET A
DUBLIN LE 18 SEPTEMBRE 1986. DUBLIN,

27 SEPTEMBRE 2000 ET BELFAST, 10 OC-
TOBRE 2000

Entree en vigueur : 10 octobre 2000,
conform6ment aux dispositions desdites
lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrftariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Ier mars 2001
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1-26244



Volume 2142, A -26244

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Minister for Foreign Affairs of Ireland to the Secretary of State for Northern Ireland

Dublin, 27 September 2000

I have the honour to refer to the Agreement between our two Governments concerning
the International Fund for Ireland done at Dublin and London on 18 September 1986 ("the
Fund Agreement") and to the Agreement between our two Governments done at Belfast on
10 April 1998 ("the British-Irish Agreement").

I further have the honour to refer to recent discussions between our two Governments
confirming that the continued operation of the International Fund for Ireland is an impor-
tant expression of support for the successful implementation of the British-Irish Agreement
and the Multi-Party Agreement annexed thereto and recognising the desirability of amend-
ing the Fund Agreement to take account of the provisions of the British-Irish Agreement
and Multi-Party Agreement.

Having regard to the above discussions, I have the honour to propose that the Fund
Agreement shall, in accordance with Article 13, be amended as follows:

(a) Substitute the following paragraph for the first preambular paragraph:

"Desiring to promote the economic and social development of those areas of both parts
of Ireland which have suffered most severely from the consequences of instability and to
secure international support for this work".

(b) Substitute the following paragraph for the second preambular paragraph:

"Recognising that an international Fund is an important expression of international
support for the shared commitment to peace, stability, dialogue and reconciliation in the is-
land of Ireland and for the successful implementation of the Multi-Party Agreement,
reached at Belfast on 10 April 1998";

(c) in Article 6, delete "donor countries" and insert "donors";

(d) in Article 10 insert the following sentence after the phrase "under Article
7. ";"Representatives of the British Government shall include officials representing North-
em Ireland Departments.";

(e) in Article 12 insert "to the Northern Ireland Assembly" after "to the two Govern-
ments".

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I have the honour to
propose that this Note and your reply to that effect shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments which shall enter into force immediately on the
date of your reply.

BRIAN COWEN
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11
The Secretary of State for Northern Ireland to the Minister for Foreign Affairs of Ireland

Belfast, 1 October 2000

I have the bonour to acknowledge receipt of your letter of 27 September 2000 which
reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who will
regard your letter and this reply as constituting an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on today's date.

PETER MANDELSON
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[TRANSLATON - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires htrang&res de l'Irlande au Secrdtaire d'Etat pour l'Irlande d Nord

Dublin, 27 septembre 2000

J'ai ihonneur de me rtfdrer i rAccord entre nos deux gouvernements concemant le
Fonds international pour lIrlande conclu A Dublin et A Londres le 18 septembre 1986 ("le
Fonds") et i laccord entre nos deux gouvernements conclu A Belfast le 10 avril 1998 ("l'Ac-
cord anglo- irlandais").

Yai en outre 'honneur de me r6firer aux r6centes discussions entre nos deux gouverne-
ments qui confirme que Ia poursuite des op6rations du fonds international pour l'Irlande
constitue une expression importante de 1'appui en vue d'une mise en oeuvre fructueuse de
l'Accord anglo- irlandais et de laccord multipartite qui y est annex6 et qui reconnait la
n6cessit6 d'amender l'Accord sur le Fonds afin de tenir compte ces dispositions de laccord
anglo-irlandais et laccord multipartite.

Tenant compte des discussions mentionn~cs ci-dessus, j'ai ihonneur de proposer que
'Accord sur le Fonds soit, conform6ment aux dispositions de 'article 13 soit amend6 corn-

me suit:

a) Remplacer par le paragraphe suivant le premier paragraphe du prambule:
"Dtsireux de promouvoir le d6veloppement 6conomique et social des r6gions des deux

parties de rIrlande qui ont particuli&ement souffert des cons6quences de linstabilit6 de ces
derni6res ann6es et d'assurer une aide internationale i cette fin." ;

b) Remplacer par le paragraphe suivant, le second paragraphe du pr~ambule:

Convaincus qu'un tel Fonds constituerait un important t6moignage de l'appui interna-
tional manifest6 A l'6gard de 1'engagement commun en ce qui conceme la paix, la stabilit6,
le dialogue et la r6conciliation en Irlande et la mise en oeuvre fructueuse de I'accord mul-
tipartite conclu A Belfast le 10 avril 1998";

c) Dans 'article 6, enlever Ies "pays donateurs" et insdrer" donateurs"
d) Darts 'article 10, ins6rer la phrase suivante apr~s les mots "scion larticle 7"
"Les repr~sentants du gouvernement britannique devaient inclure des repr6sentants of-

ficiels des D~partements de lrlande du Nord.";

e) Dans l'article 12, ins6rer "A 'Assembl6e de rIrlande du nord", apr~s "aux deux gou-
vemements".

Si votre gouveinement accepte ces propositions, j'ai rbonneur de proposer que la
pr~sente Note ainsi que votre r6ponse soient consid&6rs conme un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur inm6diatement h la date de votre r6ponse.

BRIAN COWEN
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II
Le Secritaire d'Etat de l'Irlande du Nord au Ministre des affaires dtrangres de lIrlande

Belfast, ler octobre 2000

Jai rhonneur de me r6f6rer A votre note du 27 septembre 2000 qui se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

En r~ponse, j'ai Ihonneur de vous informer que les propositions qui pr6cdent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et que la lettre de votre Excellence ainsi que la r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

PETER MANDELSON
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369-Nations Unies, Recucil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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d&larations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Under Article 3 of the Convention, Nationals of other countries are considered to be
"permanent residents" within the meaning of Article 3(b) of the Convention if:

a) they have resided in the Republic of Cyprus for a continuous period of fifteen years,
just before the period of 16 August 1960, according to Regulation 3 of the "Aliens and Im-
migration Regulations" of 1972-1996;

b) they are in possession of an Immigration Permit, according to Regulation 5 and Reg-
ulation 6(2) of the "Aliens and Immigration Regulations" of 1972-1996;

c) they are dependent on persons falling under sub-paragraphs (a) and (b) above, ac-
cording to Regulation 8 of the "Aliens and Immigration Regulations" of 1972-1996.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

En vertu de Particle 3 de la Convention, les ressortissants d'autres pays sont consid&rs
comme des residents permanents conform6ment i l'article 3 (b) de la Convention:

a) s'ils ont r&sid6 dans la Rpublique de Chypre pendant une p~riode ininterrompue
de quinze ans, juste avant le 16 aofit 1960, conform.ment au Rglement n0 3 des << R~gle-
ments concemant les brangers et l'immigration n> de 1972-1996,

b) s'ils sont en possession d'un permis d'immigration, conformbment au R~glement
n0 5 et au R~glement no 6 (2) des << R~glements concemant les 6trangers et l'immigration >
de 1972-1996,

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1525.1-26456 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1525.
1-26456
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c) s'ils dpendent de personnes concem~es par les alin~as a et b ci-dessus, conformi-
ment au R~glement no 8 des < R~glements concernant les 6trangers et 'immigration >> de
1972-1996.
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1490,1-26540 - Nations Unies, Recueil des Traiths Vol. 1490,
1-26540
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 1555,1-27031 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1555,
1-27031

2. Ibid.. Vol. 2139,1-37313 - ibid., Vol. 2139,1-37313.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990 I

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Cameroon
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 3 November 2000

Date of effect: 3 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 March 2001

No. 27310. Multilatkiral

ACCORD RE GIONAL DE COOPtRA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FtVRIER 1990 l

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4

AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Cameroun
D~p6t de linstrument aupr~s du

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
3 novembre 2000

Date de prise d'effet : 3 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de U'9nergie atomique,
12 mars 2001

i. United Nations, Treaty Series Vol. 1566,1-273 10 -- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1566,
1-27310



Volume 2142, A-27523

No. 27523. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Uganda

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UGANDA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/UGANDA
DEBT AGREEMENT NO. 3 (1987)).
KAMPALA, 26 APRIL 1988 AND 5
MAY 19881

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37300. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ugan-
da concerning certain commercial debts
(The United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 5 (1992)) (with annex).
Kam]ala, 11 May 1993 and 22 June
1993

Entry into force: 22 June 1993
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 27523. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Iriande du
Nord et Ouganda

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RftPUBLIQUE
DE L'OUGANDA CONCERNANT
CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD NO. 3 (1987)
RELATIF AUX DEITES ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L!OUGANDA.
KAMPALA, 26 AVRIL 1988 ET 5 MAI
19881

ABROGATION PARTIELLE CONFORMIMENT

A:

37300. Pchange de notes entre le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vemement de la Rtpublique de l'Ougan-
da relatif a certaines dettes comnerciales
(Accord de dette No 5 Royaume-Uni/Ou-
ganda (1992)) (avec annexe). Kampala,
11 rmai 1993 et 22 June 19932

Entrte en vigueur : 22 juin 1993
Enregistrement aupris du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information fournie par le Secritariat
des Nations Unies : ler mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1576,1-27523 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 1576,
1-27523

2. Ibid., Vol. 2139,1-37300 - Ibid., Vol. 2139,1-37300.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

CONFIRMATION OF WITHDRAWAL OF

RESERVATION
2

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 27531. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

SUCCESSION

Yougoslavie
D~pdt de la notification aupr~s du

Secrtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

CONFIRMATION DU RETRAIT DE RtSERVE
2

Yougoslavie
Ddpt de la notification aupr~s du

Secr~taire gdnral de lOrganisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1577,1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1577,
1-2753 1.

2. Ibid., vol. 1590, A-27531 - Ibid., vol. 1590, A-27531.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

RATIFICATION

Mauritius

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
March 2001

Date of effect: 4 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2001

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 27627. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DtCEMBRE 1988'

RATIFICATION

Maurice
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mars 2001

Date de prise d'effet: 4juin 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 6 mars
2001

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprLs du
Secritaire g6ncral de lOrganisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1, United Nations, Treaty Series Vol. 1582,1-27627 -Nations Unies, Recucil des Traitds Vol. 1582,
1-27627
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No. 28170. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Uganda

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UGANDA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/UGANDA
DEBT AGREEMENT NO. 4 (1989)).
KAMPALA, 27 NOVEMBER 1989
AND 11 DECEMBER 19891

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37300. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ugan-
da concerning certain commercial debts
(The United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 5 (1992)) (with annex).
Kamala, 11 May 1993 and 22 June
1993

Entry into force: 22 June 1993
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 28170. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ouganda

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE L'OUGANDA RELATIF A CER-
TAINES DE-TES COMMERCIALES
[ACCORD NO. 4 (1989) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET L'OUGANDA
RELATIF AUX DETIES]. KAMPALA,
27 NOVEMBRE 1989 ET 11 DtCEM-
BRE 19891

ARROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT
A:

37300. tchange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vemement de la R~publique de l'Ougan-
da relatif i certaines dettes commerciales
(Accord de dette No 5 Royaume-Uni/Ou-
ganda (1992)) (avec annexe). Kampala,
11 mai 1993 et 22 June 19932

Entre en vigueur : 22 juin 1993
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord,
ler mars 2001

Information fourn ie par le Secrdtariat
des Nations Unies : Jer mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1639,1-28170- Nations Unies, Recucil des Traitfs Vol. 1639,
1-28170

2. Ibid., Vol. 2139,1-37300 - Ibid., Vol. 2139,1-37300.
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No. 28352. Multilateral

CONVENTION ON TECHNICAL AND
VOCATIONAL EDUCATION. PARIS,
10 NOVEMBER 1989'

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 28 December 2000

Date of effect: 28 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 27 March 2001

No. 28352. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ENSEIGNE-
MENT TECHNIQUE ET PROFES-
SIONNEL. PARIS, 10 NOVEMBRE
1989,

ADHtSION

Rwanda
Dp6t de l'instrument auprs du

Directeur gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour h'6ducation, la
science et la culture : 28 ddcembre
2000

Date de prise d'effet : 28 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'&lucation, la
science et la culture, 27 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1649,1-28352 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1649,
1-28352



Volume 2142, A -28669

No. 28669. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Jordan

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/JORDAN DEBT AGREE-
MENT NO. 1 (1989)). AMMAN, 29
AUGUST 19911

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37311. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan concerning certain com-
mercial debts (The United Kingdom/
Jordan Debt Agreement No. 5 (1999))
(with annex). Amman, 26 April 2000 and
7 May 20002

Entry into force: 7 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 28669. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Jordanie

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES (ACCORD NO. 1 (1989)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
JORDANIE RELATIF A DES
DETTES). AMMAN, 29 AOIT 19911

ABROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT
A:
37311. Echange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement du Royaume hach~mite de
Jordanie relatif i certaines dettes com-
merciales (L'Accord de dette No 5
Royaume-Uni/Jordanie (1999)) (avec an-
nexe). Amman, 26 avril 2000 et 7 mai
20002

Entr&e en vigueur: 7 mai 2000
Enregistrement auprts du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
I er mars 2001

Inform ation fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : Ier mars 2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1667,1-28669 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1667,
1-28669

2. Ibid., Vol. 2139,1-37311 - Ibid., Vol. 2139, 1-37311.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Cambodia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
March 2001

Date of effect: 31 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March
2001

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
March 2001

Date of effect: 14 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 16 March
2001

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR PLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADIftSION

Cambodge
Dgp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2001

Date de prise d'effet : 31 mai 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 2 mars
2001

ADHtSION

Bosnie-Herz6govine

Ddpdt de l'instrument auprs du
Secrita ire genral de l'Organisation
des Nations Unies :16 mars 2001

Date de prise d'effet: 14juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 16 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673,1-28911 - ations Unies, Recueil des Traits Vol. 1673,
1-28911



Volume 2142, A-29206

No. 29206. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Zambia

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
ZAMBIA DEBT AGREEMENT NO. 4
(1990)). LUSAKA, 5 MARCH 1991
AND 20 MAY 1991'

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37310. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Zam-
bia concerning certain commercial debts
(The United Kingdom/Zambia Debt
Agreement No. 7 (1999)) (with annex).
Lusaka, 5 August 19992

Entry into force: 7 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 29206. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Zambie

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD CONCERNANT CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO. 4 (1990) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA ZAMBIE
RELATIF A DES DETTES). LUSAKA,
5 MARS 1991 ET 20 MAI 1991!

ABROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT

A:

37310. tchange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de ]a R6publique de Zambie
relatif A certaines dettes comrnerciales
(L'Accord de dette No 7 Royaume-Uni/
Zambie (1999)) (avec annexe). Amman,
5 aofit 19992

Entree en vigueur: 7 mai 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord,
Ier mars 2001

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : Ier mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1694,1-29206 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1694,
1-29206

2. Ibid., Vol. 2139,1-37310- ibid., Vol. 2139, 1-37310.
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No. 30237. United
Great Britain

Kingdom of
and Northern

Ireland and Jordan

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
JORDAN DEBT AGREEMENT NO. 2
(1992)). AMMAN, 17 DECEMBER
1992 AND 5 JANUARY 19931

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37311. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan concerning certain com-
mercial debts (The United Kingdom/
Jordan Debt Agreement No. 5 (1999))
(with annex). Amman, 26 April 2000 and
7 May 20002

Entry into force: 7 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: I March 2001

No. 30237. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Jordanie

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A CER-
TAINES DETITES COMMERCIALES
(ACCORD NO 2 (1992) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA JORDANIE
RELATIF A DES DETTES). AMMAN,
17 DPCEMBRE 1992 ET 5 JANVIER
19931

ABROGATION PARTIELLE CONFORMItMENT

A:

37311. t hange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vemement du Royaume hach6mite de
Jordanie relatif A certaines dettes corn-
merciales (L'Accord de dette No 5
Royaume-Uni/Jordanie (1999)) (avec an-
nexe). Amman, 26 avril 2000 et 7 mai
20002

Entree en vigueur: 7 mai 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Ier mars 2001

Information fournie par le Secritariat
des Nations Unies : ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1731,1-30237 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1731,
1-30237

2. Ibid., Vol. 2139,1-37311 - Ibid., Vol. 2139, 1-37311.



Volume 2142, A-30670

No. 30670. Multilateral

AGREEMENT ON MINIMUM RE-
QUIREMENTS FOR THE ISSUE AND
VALIDITY OF DRIVING PERMITS
(APC). GENEVA, 1 APRIL 19751

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 30670. Multilat6ral

ACCORD SUR LES EXIGENCES MINI-
MALES POUR LA DELIVRANCE ET
LA VALIDITE DES PERMIS DE CON-
DUIRE (APC). GENtVE, 1 AVRIL
19751

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprs du
Secrtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement aupr's du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1763, 1-30670 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1763,
1-30670



Volume 2142, A-30822

No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

ACCESSION

Yugoslavia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
March 2001

Date of effect: 10 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 30822. Multilatkral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992!

ADHtS[ON

Yougoslavie
Dp6t de ('instrument auprs du

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet: lfljuin 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 12 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1771,1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1771,
1-30822



Volume 2142, A-30887

No. 30887. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF PASSENGERS AND LUG-
GAGE BY ROAD (CVR). GENEVA, 1
MARCH 1973'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 30887. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE VOYAGEURS ET DE
BAGAGES PAR ROUTE (CVR).
GENtVE, 1 MARS 1973'

SUCCESSION

Yougoslavie
Dip6t de la notification auprbs du

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1774, 1-30887 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1774,
1-30887



Volume 2142, A-31363

No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

SUCCESSION (WITH CONFIRMATION OF THE

DECLARATION MADE BY THE GOVERN-

MENT OF THE SOCIALIST FEDERAL RE-

PUBLIC OF YUGOSLAVIA)

Yugoslavia

Nonfication deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

confirmation of declaration:

No. 31363. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DPCEMBRE 19821

SUCCESSION (AVEC CONFIRMATION DE LA

DtCLARATION FAITE PAR LE GOUVERNE-

MENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE

FiDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE)

Yougoslavie

Dp6t de la notification aupris du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars

2001

confirmation de dSlaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"I. Proceeding from the right that State Parties have on the basis of Article 310 of the

United Nations Convention on the Law of the Sea, the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia considers that a coastal State may, by its laws and regulations, sub-
ject the passage of foreign warships to the requirement of previous notification to the re-
spective coastal State and limit the number of ships simultaneously passing, on the basis of
the international customary law and in compliance with the right of innocent passage (Ar-
ticles 17-32 of the Convention).

2. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia also considers that
it may, on the basis of Article 38, para. 1, and Article 45, para. 1 (a) of the Convention, de-
termine by its laws and regulations which of the straits used for international navigation in
the territorial sea of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia will retain the regime of
innocent passage, as appropriate.

3. Due to the fact that the provisions of the Convention relating to the contiguous zone
(Article 33) do not provide rules on the delimitation of the contiguous zone between States
with opposite or adjacent coasts, the Government of the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia considers that the principles of the customary international law, codified in Article
24, para. 3, of the Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, signed in
Geneva on 29 April 1958, will apply to the delimitation of the contiguous zone between the
Parties to the United Nations Convention on the Law of the Sea."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833,1-31363 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1833,
1-31363



Volume 2142, A-31363

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Sur la base du droit reconnu aux Etats parties A P'article 310 de ]a Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative social-
iste de Yougoslavie consid~re qu'un Etat c6tier peut, par ses lois et r~glements, exiger que
le passage de navires de guerre ttrangers lui soit pr6alablernent notifi6 et limiter le nombre
de navires pouvant passer simultan6ment, conform~ment au droit international coutumier
et aux dispositions touchant le droit de passage inoffensif (art. 17 A 32 de la Convention).

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie considire
aussi qu'il peut, sur la base de 'article 38, paragraphe 1, et de P'article 45, paragraphe 1,
lettre a) de la Convention, diterminer par ses lois et r~glements ceux des d6troits servant A
la navigation internationale situ6s dans ]a mer territoriale de la R6publique f6derative so-
cialiste de Yougoslavie auxquels le r6gime du passage inoffensif continuera de s'appliquer,
selon qu'il convient.

3. Les dispositions de la Convention qui concernent la zone contigu (art. 33) ne pr6-
voyant pas de r~gles pour ]a d6limitation de cete demi~re entre Etats dont les c6tes se font
face ou sont adjacentes, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougo-
slavie consid~re que les principes du droit international coutumier, codifi6s A Particle 24,
paragraphe 3, de Ia Convention sur la mer territoriale et la zone contigue, sign6e A Gen~ve
le 29 avril 1958, s'appliquent A la d6limitation de la zone contiguE entre Les parties A la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

CONFIRMATION OF SIGNATURE AND NOTI-

FICATION OF APPLICATION OF SIMPLIFIED

PROCEDURE UNDER ARTICLE 5

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONFIRMATION DE LA SIGNATURE FT NO-

TIFICATION D'APPLICATION DE LA PROCt-

DURE SIMPLIFIEE DE L'ARTICLE 5

Yougoslavie
D~p6t de la notification auprbs du

Secrdtaire gSnral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1836,
1-31364
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 19941

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE
AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 13 AUGUST
1998

Entry into force: 8 October 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE
AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-
CUREMENT (1994). GENEVA, 26 AUGUST
2000

Entry into force 26 August 2000

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 31874. MultilatEral

ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-
ANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE. MARRAKECH, 15
AVRIL 19941

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-
CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENEVE, 13 AOUT 1998

Entr6e en vigueur : 8 octobre 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, ler mars 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rbglement de l 'Assemble g~njrale
destind 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-
CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 26 AOUT 2000

Entree en vigueur : 26 aofit 2000

Textes authentiques : anglais, franiais et
espagnol

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, I er mars 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemblke gendrale
destini e6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1867,1-31874 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1867,
1-3 1874
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 6 JANUARY

2001

Entry into force . 6 January 2001

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 22 AUGUST
2000

Entry into force : 22 August 2000

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHtS PUBLICS (1994).
GENtVE, 6 JANVIER 2001

Entr6e en vigueur : 6 janvier 2001

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, ler mars 2001

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r4glement de I'Assemble gdndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENtVE, 22 AOOT 2000

Entr6e en vigueur: 22 aofit 2000

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, ler mars 2001

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rglement de 1'Assemblde g~nrale
destind d mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 29 DECEM-

BER 2000

Entry into force : 29 December 2000

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 29 SEPTEM-
BER 2000

Entry into force : 29 September 2000

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHPS PUBLICS (1994).

GENLVE, 29 D)CEMBRE 2000

Entr6e en vigueur: 29 d6cembre 2000

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, ler mars 2001

Non publid ici conform ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du
rdglement de l'Assemblde gdn&ale
destind h mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-
CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 29 SEPTEMBRE 2000

Entre en vigueur 29 septembre 2000

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, Ier mars 2001

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r4glement de l'Assemblde gdn&ale
destind & mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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CERTIFICATION OF THE APPENDICES TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 1 MARCH
2000

Entry into force: 1 March 2000

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 1 March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DES APPENDICES DE L'AC-

CORD SUR LES MARCHtS PUBLICS (1994).
GENtVE, I MARS 2000

Entr&e en vigueur : ler mars 2000

Textes authentiques : anglais, franais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, Ier mars 2001

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblde gdnirale
destin 9 h mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,
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Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 March 2001

Date of effect: 21 March 2001

Registration with the Secretariat of th e
United Nations: ex officio, 21 March
2001

No. 32022. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DtCEMBRE 19941

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL 1999

ADHtSION
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Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1882,1-32022 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1882,
1-32022.
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ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
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ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
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ERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
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TIF AUX SERVICES AERIENS. LON-
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PiCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
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CONCLU A LONDRES LE 19 AOOT 1994
(AVEC ANNEXES). HANOI, 8 ET 26 SEP-

TEMBRE 2000
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1. United Nations. Treaty Series Vol. 1892,1-32211 - Nations Unies, Recucil des Traitts Vol. 1892,
1-32211
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
Her Britannic Majesty's Embassy at Hanoi to the Ministry of Foreign Affairs of the

Socialist Republic of Vietnam

Hanoi, 8 September 2000

Note No: 236

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Socialist Republic of Vietnam and have the honour to refer to the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Socialist Republic of Vietnam for Air Services between and beyond
their respective territories, done at London on 19 August 1994, ("the Agreement") and to
discussions which took place in December 1999 between representatives of the two Gov-
ernments.

As a result of these discussions the Embassy have the honour to propose that the said
Agreement be amended as follows:

- by substituting for Article 5 (Revocation or Suspension of Operating Authorisa-
tions), the text attached to this Note at Annex A;

- by substituting for Article 12 (Airline Representation and Sales), the text attached
to this Note at Annex B;

- by inserting, as Article 9bis (Safety), the text attached to this Note at Annex C;

If this proposal is acceptable to the Government of the Socialist Republic of Vietnam,
the Embassy have the honour to propose that this Note together with its Annexes, and the
Ministry's reply to that effect, shall constitute, in accordance with Article 16 of the Agree-
ment, an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Socialist Republic of Vietnam which shall en-
ter into force on the date of the Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.

ANNEX A

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:
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(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in national of
such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement; or

(d) in case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to im-
prove safety in accordance with paragraph (2) of Article 9bis; or

(e) in accordance with paragraph (6) of Article 9 bis.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party. Such consultation shall begin within a period of thirty (30) days from the date of
request.

ANNEX B

Article 12. Airline Representation and Sales

An airline whose substantial ownership and effective control is vested in one Contract-
ing Party or in nationals of that Contracting Party may:

(i) in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and em-
ployment of the other Contracting Party bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist
staff which the airline reasonably considers necessary for the provision of air services;

(ii) establish offices in the territory of the other Contracting Party;

(iii) engage in the sale and marketing of air transportation in territory of the other Con-
tracting Party, either directly or through agents or other local intermediaries appointed by
the airline. The airline may sell, and any person shall be free to purchase, such transporta-
tion in local currency or in any freely convertible other currency, in accordance with the
laws and regulations of other Contracting Party. The airline shall have the right to use for
this purpose its own transportation documents.

ANNEX C

Article 9 bis. Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
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area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting'Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5(1) of this Agreement (re-
vocation or suspension of operating authorisations).

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of another
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made
the subject of an examination by the authorised representatives of the other Contracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article
called "ramp inspections"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Articles 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph (3) of this article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph (4) of this Article above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immnedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph (2) or (6) of this
Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.



Volume 2142, A-32211

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

Hanoi
so: 29/NG-IPQT 26 September 2000

B Ngoqi giao nii6c Cong ho xi hi ch-a nghia Vit Nam kfnh
chho Doi sd qufn Lign hiop Vucing qu& Anh vi Bic Ai-len tqi HA
Noi v&, Iin quan tdi Cng hAm sK 236 nghy 08 thing 9 num 2000 c6a
Doi seiquin v4 vioc saa doi iop dinh v~n chuydn hAng kh6ng gift
Chinh phiz ntdc Cng bob xd h~i chc nghia Viot Nam v0 Chfnh ph
Lin hifp Vtang qu&c Anh vA BAc Ai-len k9 t4i Lufin-d6n nghy 19
thfing 8 nim 1994, trfin trong thong bio rAng Chfnh ph6 nit6c C.ng
bob xA h0i ch6 nghla Viot Nam di ph4 duy/t n~i dung cic sfa d~i
cia Hiop dinh nhy vh chp thuin nhilng dd nghi trong c6ng hAm n6i
trin cua Doi sa qufin.

C6ng him nAy vA C6ng him s6 236 cng vdi nhilng Phy Iyc
cfia C6ng him d6 to thhnh Tho' thu~n gifa Chinh ph4 nuc Cong
hob xi h i cht nghla Vi4 Nam vh Chfnh ph6 Li6n hiep VWang qu 6 c
Anh vh Bkc Ai-len. ThoA thu n si c6 hiou IVc k4 tit ngby gii C6ng
hAm nhy cia B6 Ngoai giao nudc Cong hoi xi h~i chi ngh-a ViOt
Nam.

Nhain dip nAy, W Ngoki giso nudc Cong ho xi h0i cha nghia
Vit Nam mot n n~a xin gOi d6n Doi sUI qufin Lin hifp Vuang qu6c
Anh vA Bic Ai-len 16i chio trAin trqng
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TRANSLATION - TRADUCTION]

II
No. 299/NG-LPQT

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam presents its com-
pliments to the British Embassy in Hanoi and, with reference to the Embassy's Note No:
236 dated 8 September 2000 regarding the amendment of the Agreement between the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for Air Services between and beyond their respective
territories, done at London on 19 August 1994, has the honour to inform the latter that the
Government of the Socialist Republic of Vietnam approved the amendment of the said
Agreement and accepted the proposal suggested by the Embassy in the abovementioned
Note.

This Note and the Note No: 236 together with its Annexes constitute an Agreement be-
tween the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The Agreement enters into force
on the date of this Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet-
nam.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam avails itself of
this opportunity to renew to the British Embassy the assurances of its highest consideration.

I. Translation provided by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land - Traduction fournie par le Gouvernement du Royauine-Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassade de Sa Majest britannique t Hanoi au Ministrre des affaires trangares de
la R~publique socialiste du Vietnam

Hanoi, le 8 septembre 2000

No. 236

L'Ambassade de Sa Majest6 pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de la Rapublique socialiste du Vietnam et a rhonneur de se rf~rer A l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R publique socialiste du Vietnam relatif aux services ariens entre et
au-delt de leurs territoires respectifs conclu i Londres le 19 aoft 1994, ("'Accord") ainsi
qu'aux discussions qui ont eu lieu en d~cembre 1999 entre les repr6sentants des gouverne-
ments.

A la suite de ces discussions, l'ambassade a ihonneur de proposer que ledit Accord soit
modifi6 de la fa~on suivante :

- Par Ie remplacement de rarticle 5 (Annulation ou Suspension des autorisations d'ex-
ploitation) le texte attache a la pr~sente note A lAnnexe A ;

- Par le remplacement de larticle 12 (Representation des entreprises a6riennes et
Ventes) par le texte attach6 i la pr6sente note A l'Annexe B

- En ins6rant comme article 9 bis, S&urit6, le texte attach6 i la pr6sente note A 'An-
nexe C ;

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6-
publique du Vietnam, l'Ambassade a I'honneur de proposer que ]a pr6sente note ainsi que
ses annexes ainsi que ]a rtponse du Minist~re en cc sens constituent conformament A l'arti-
cle 16 de lAccord, un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur i la date
de la r~ponse du Ministre.

Veuillez agr6er etc.

ANNEXE A

Article 5. Annulation et Suspension des autorisations d'exploitation

1) Chaque Patie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits spitcifi s au paragraphe 2 de 'article 3 du present Accord
par une entreprise d6sign~e de rautre Partie contractante ou encore d'imposer les conditions
qu'clle pourrajuger n6cessaires A l'exercice de ces droits dam l'une des 6ventualit&s suiva-
ntes :

a) Dans le cas oil elle n'a pas la certitude qu'unc part importante de la propri&tt et le
conir6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la partie contractante qui ra d~signe
ou de ressortissants de cette partie ;
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b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois ou les rtglements appliqu6s nor-
malement et A juste titre par la Partie contractante qui a contractante qui a conc6d6 ces
droits ;

c) Si, de toute autre manire, rentreprise ne conforme pas son exploitation aux condi-
ions prescrites dans le pr6sent Accord;

d) Si l'entreprise en question ne prend pas les mesures appropri~es pour accroitre la
s~curit6 conformment au paragraphe 2 de Particle 9 bis;

e) Conform6ment au paragraphe 6 de Particle 9 bis.

2) Sauf s'il est immidiatement indispensable de prendre une mesure de suspension, ou
d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du present article afin
d'empacher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou aux rtglements, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apras consultation avec l'autre partie contractante. Cette consultation
d6butera au cours des trente (30)jours suivant la date A laquelle elle aura t6 dernand6e.

ANNEXE B

Article 12. Representation des entreprises et ventes

Une entreprise dont la propri6t et le contr6le effectif appartiennent a une des parties
contractantes ou A des ressortissants de la meme partie peut :

i) Conformament aux lois et r~glements relatifs i lentr6e, au s6jour et A lemploi de
l'autre Partie contractante faire entrer et employer sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante les personnels administratifs, techniques d'exploitation et autres personnels sptcial-
isas n6cessaires pour assurer les services de transport a6rien.

ii) Etablir des bureaux sur le territoire de l'autre partie contractante;

iii) Vendre et faire la promotion des prestations de transport a6rien sur le territoire de
lautre Etat contractant, directement ou par l'entremise d'agents ou par des interm6diaires
locaux d6sign6s par lentreprise. Les entreprises d6sign6es de chaque partie contractante au-
ront le droit de vendre ces prestations, et toute personne aura le droit de les acheter, en mon-
naie locale ou toute autre monnaie librement convertible. Chaque entreprise d6signae aura
le droit de faire usage i cet effet de ses propres documents de transport.

ANNEXE C

Article 9 bis. SScuriti

1. Chaque Partie contractante peut, en tout temps, demander la tenue de consultations
concernant les normes de s6curita relatives A tout domaine portant sur les 6quipages, les
aronefs ou lexploitation qui en est faite par I'autre Partie contractante. 11 est alors procad6
A des consultations dans un dilai de 30 jours suivant une telle demande.

2. Si, A la suite des conclusions tir6es desdites consultations, lune des Parties contrac-
tantes devait constater que rautre Partic contractante n'applique pas v6ritablement ni nas-
sure ni ne g re les normes de s6curit6 dans un domaine donn6 d'une maniare qui correspond
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au moins aux normes minimales 6tablies A ce moment conform~ment aux dispositions de
la Convention de Chicago, la premiere Partie contractante notifie alors I'autre Partic con-
tractante de ses constations et des mesures jug6es ncessaires pour assurer la conformit6
avec lesdites normes minimales et que ladite autre Partie doit prendre les mesures correc-
tives jug6es nfcessaires pour assurer la conformit6 avec lesdites normes minimales et que
ladite autre Partie contractante doit veiller A prendre toute mesure corrective appropride. La
negligence de la part de l'autre Pattie A prendre les mesures appropries dans un d~lai de 15
jours ou dans un dlai plus 6tendu convenu d'un commun accord, constituera un motif suf-
fisant pour permettre [application du paragraphe 1 de I'article 5 du pr6sent Accord (r~vo-
cation ou suspension des autorisations d'exploitation).

3. Nonobstant les obligations vis~es A Particle 33 de la Convention de Chicago, il est
convenu que tout aronefexploit6 par une entreprise ou des entreprises de Pune des Parties
contractantes dans le cadre de services assures en direction ou en provenance du territoire
une autre Partic contractante peut, alors qu'il se trouve A lint~rieur du territoire de I'autre
partie contractante, etre soumis A une inspection par les reprfsentants autorisds de I'autre
partic contractante tant A bord qu'autour de I'a6ronef afin de v~rifier la validit6 des docu-
ments de bord et ceux des membres de l'quipage ainsi que des conditions visibles de l'adro-
nefet de son 6quipement (d6sign6e au prdsent article "inspection sur place") sous rdserve
ne cette intervention n'entraine pas de retards excessifs.

4. Si une telle inspection sur place ou une srie de celles-ci devait entrainer
a) De srieuses inquidtudes concernant I'afronef ou son exploitation qui ne satisfont

pas aux normes minimales en vigueur A ce moment-l conform~ment A la Convention de
Chicago; ou

b) De srieuses inquiitudes concernant un manque dentretien efficace et de gestion
des normes de s~curit6 en vigueur A ce moment-IA conformment A la Convention de Chi-
cago. La Pattie contractante qui proc~de A linspection est, aux fins de larticle 33 de la Con-
vention de Chicago, libre de conclure que les exigences aux termes desquelles le certificat
ni les licences concernant ledit aronef ou son 6quipage ont 6t6 6mis ou valid~s ou que les
conditions aux termes desquelles ledit aronefest effectivement exploit6 ne correspondent
pas sans tre pour autant sup~rieres aux normes minimales 6tablies conformment A la
Convention de Chicago.

5. Au cas oii la possibilit6 d'une inspection stir place d'un aronefexploit6 par I'entre-
prise ou les entreprises de l'une des Parties contractantes conformtment au paragraphe 3 du
prfsent article serait refus~e par un repr~sentant de Ientreprise ou des entreprises, lautre
Partie contractante ser alors libre de presumer que de s~rieuses inquitudes du type de
celles au paragraphe 4 ci avant existent et d'en tirer les conclusions vis~es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se rdserve le droit de suspendre ou de modifier I'autori-
sation d'exploitation d'une ou des entreprises de l'autre Partie contractante dans Ie cas ou la
premiere Pattie contractante en arrive A la conclusion, soit A Ia suite l'inspection sur place,
d'une strie d'inspections d'an refus d'accts aux fins d'une inspection, d'une consultation ou
A un aute titre, qu'une intervention immtdiate s'avtre essentielle pour assurer la stcurit6 de
[exploitation d'une entreprise.

7. I1 ser mis fin i toute initiative prise par une Partie contractante conformtment aux
paragraphes 2 ou 6 dis que les raisons qui l'ont justifite n'existent plus.
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le 26 septembre 2000

No. 299/NG-LPQT

Le Ministate des affaires 6trang&es de la Rtpublique socialiste du Vietnam pr6sente
ses compliments i l'Ambassade britannique i Hanoi et, se r6frrant i la note no 236 de
I'Ambassade en date du 8 septembre 2000 concernant I'amendement de I'Accord entre le
Gouvemement du Royatme-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le Gouverne-
ment de ia R~publique socialiste du Vietnam relatif aux services a6riens entre et au-delI de
leurs territoires respectifs, conclu Londres le 19 aofit 1994, a 'honneur d'informer ce
dernier que le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam a approuv6 'amen-
dement dudit Accord et a accept6 les dispositions contenues dans la note sus-mentionn&e.

La pr6sente note et la Note No. 236 avec ses annexes constituent un Accord entre le
Gouvemement de la R6publique socialiste du Vietnam et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. L'Accord entrera en vigueur i la date de la
pr6sente note du Minist~re des affaires 6trang~res de ]a Rtpublique socialiste du Vietnam.

Le Ministre des affaires 6trangres de la R~publique socialiste du Vietnam saisit cette
occasion, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Her Majesty's Ambassador at Latvia to the Minister of Foreign Affairs for the Republic of
Latvia

BRITISH EMBASSY

Riga, 3 March 2000

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Latvia for the Promotion and Protection of Investments done at London on 24 January
1994 and, in accordance with the provisions of Article 12 thereof, to propose that the
Agreement shall be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Latvia, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

STEPHEN NASH
II

The Ministerfor Foreign Affairs of the Republic of Latvia to Her Majesty's Ambassador at
Riga

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Riga, 13 March 2000

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated 3 March
2000 regarding the Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promo-
tion and Protection of Investments, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the proposal in the above note is acceptable to the
Government of the Republic of Latvia and therefore the Government of the Republic of
Latvia agrees that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments which shall enter into force on this date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

INDULIS BERZINS
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd en Lettonie au Ministre des affaires etrang~res de la Rdpub-
lique de Lettonie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Riga, le 3 mars 2000

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfrrer A I'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rkpublique de Lettonie
pour la promotion et Ia protection des investissements fait A Londres le 24 janvier 1994 et,
conform6ment aux dispositions de son article 12, de proposer que FAccord soit 6tendu A 1
le de Man et aux Bailliages de Guemesey et de Jersey.

Si la pr~sente proposition rencontre 'agr6ment du Gouvernement de ]a R6publique de
Lettonie, je suggre que la pr~sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un accord
entre les deux gouvemements entrant en vigueur i la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

STEPHEN NASH

II

Le Ministre des affaires dtrangdres de la Rdpublique de Lettonie 6 lAmbassadeur de Sa
Majestd A Riga

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGPRES

Riga, le 13 mars 2000

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 3 mars 2000 concemant l'Accord en-
tre le Gouvemement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour la promotion et la protection des investisse-
ments, qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de confirmer que la proposition contenue dans la note mentionn6c ci-
dessus rencontre 'agr~ment du Gouvemement de la R6publique de Lettonie qui accepte
donc que vote note et la pr~sente rtponse constituent un Accord entre les deux gouveme-
ments entrant en vigueur A ]a pr6sente date.

Je saisis cette occasion, etc.

INDULIS BERZINS
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(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Tallinn, April 17, 2000

Excellency:

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government of
the Republic of Finland and the Government of the Republic of Estonia, signed in Helsinki
on 29 November 1993 and to negotiations between the Aeronautical authorities of our two
Governments held in Helsinki on 8 March 2000.

I have the further honour to propose, on behalf of the Government of the Republic of
Finland, that Article 3 of the above-mentioned Agreement be amended by deleting the sec-
ond sentence of paragraph 1. Article 3 would then read as follows:

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph 1
of Article 4, without delay grant to each designated airline the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

If the foregoing is acceptable to Your Government, I have the honour to propose, on
behalf of the Government of the Republic of Finland, that this Letter and Your affirmative
Letter in reply shall constitute an Agreement between our two Governments to amend the
Air Services Agreement, entering into force in accordance with Article 16 of the said
Agreement on the first day of the second month after the date of Your reply. Furthermore,
I have the honour to propose that the Contracting Parties agree to apply the above-men-
tioned amendment provisionally starting from the date of Your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Transport and Communications
OLLI-PEKKA HEINONEN
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Tallinn, April 17, 2000

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your letter dated 17 April 2000, which
reads as follows:

[See letter 1]

I have further the honour to inform You that the Government of the Republic of Esto-
nia accepts the proposed amendment set forth in Your Letter and agrees that Your Letter
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments to amend the
Air Services Agreement, which shall enter into force, in accordance with Article 16 of the
said Agreement, on 1 June 2000. In accordance with Your proposal the above-mentioned
amendment will be applied provisionally by the Contracting Parties starting from the date
of this reply, i.e. 17 April 2000.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Transport and Communications
TOtvO JORGENSON

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellence,

Yai lhonneur de me r~f~rer A l'accord relatif aux services ariens entre le Gouverne-
ment de ]a R6publique de Finlande et la R~publique d'Estonie sign4 6 Helsinki le 29 no-
vembre 1993 et aux n6gociations entre les autorits atronautiques des deux gouvernements
tenues i Helsinki le 8 mars 2000.

En outre, j'ai lhonneur de proposer au nom du Gouvernement de la R~publique de Fin-
lande que l'article 3 de l'accord mentionnd plus haut soit amendd en supprimant la deuxi~me
phrase du paragraphe 1. L'article 3 devrait se lire comme suit:

1. Chaque partie contractante a le droit de d6signer par 6crit & i'autre partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien qui seront charg~es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiques.

2. Chaque partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite designation

3. Au requ de cette designation 6crite, les autoritis aronautiques de rautre partie con-
tractante doivent, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article et du
paragraphe I de l'article 4, accorder sans dMlai * chaque entreprise de transport a&ien
dtsign6e lautorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autoritds aeronautiques dune partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien drsign~e par lautre partie contractante ]a preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
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normalement et raisonnablement i l'exploitation des services a~riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention du Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport arien a ki ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, a condition que Jadite entre-
prise de transport a&ien se conforme A toutes les dispositions applicables du present accord,
y compris celles concemant les tarifs.

Si les propositions qui precedent rencontrent lagr~ment de votre Gouvemement, j'ai
Ihonneur de proposer au nom du gouvemement de la Rpublique de Finlande, que la
pr~sente lettre ainsi que votre rponse affirmative constituent un accord entre nos deux gou-
vemements pour amender laccord relatif aux services ariens qui entrera en vigueur con-
form~ment A Particle 16 dudit accord le premier jour du deuxi~me mois apr~s la date de
votre r6ponse. En outre, j'ai rhonneur de proposer que les parties contractantes acceptent
d'appliquer 'amendement susmentionne de maniere provisoire A partir de la date de votre
roponse.

Veuillez agrer etc.

OLLI-PEKKA HEINONEN
Ministre des transports et des communications
II

Tallinn, le 17 avril 2000

Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 17 avril 2000 qui se lit comne suit:

[Voir lettre I]

Jai Phonneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique d'Estonie ac-
cepte I'amendement propost dans votre lettre et consid~re que votre lettre et la pr~sente
r~ponse que la pr&sente lettre constituent un accord entre nos deux gouvemnements pour
amender raccord relatifaux services ariens qui entrera en vigueur conform ment A Particle
16 dudit accord le ler juin 2000. Conform~ment A votre proposition, 'amendement sus-
mentionn& sera appliqu6 de mani&e provisoire par les parties contractantes A partir de la
date de votre r~ponse, c'est-A-dire, le 17 avril 2000.

Veuillez agr~er etc.

ToiVo JORGENSON
Ministre des transports et des communications
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No. 33352. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Uganda

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND UGANDA CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED KINGDOM/UGAN-
DA DEBT AGREEMENT NO. 6
(1995)). KAMPALA, 28 FEBRUARY
1996'

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE
WITH:

37309. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ugan-
da concerning certain commercial debts
(The United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 7 (1998)) (with annex).
Kampala, 11 and 15 May 19992

Entry into force: 9 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 33352. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ouganda

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'OUGAN-
DA RELATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES (ACCORD DE
DETTE NO 6 (1995) ROYAUME-UNI/
OUGANDA). KAMPALA, 28 FEVRI-
ER 19961

ABROGATION PARTIELLE CONFORMEMENT
A:

37309. tchange de notes entre Ie Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vemrnement de la R&publique de l'Ougan-
da relatif A certaines dettes commerciales
(Accord de dette No 7 Royaume-Uni/Ou-
ganda (1998)) (avec annexe). Kampala,
11 et 15 mai 19992

Entree en vigueur : 9 juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : Jer mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1945,1-33352 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1945,
1-33352

2. Ibid., Vol. 2139,1-37309 - Ibid., Vol. 2139,1-37309.
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No. 33356. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON SUCCES-
SION OF STATES IN RESPECT OF
TREATIES. VIENNA, 23 AUGUST
1978'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27,April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 33356. Multilat6ral

CONVENTION DE VIENNE SUR LA
SUCCESSION D'ETATS EN MAT-
IIRE DE TRAITtS. VIENNE, 23
AOUT 1978'

SUCCESSION

Yougoslavic

D~p6t de la notification auprs du
Secr~taire gin ral de I'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise d'effet: 27 avril 1992

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1946,1-33356- Nations Units, Recucil des Traitds Vol. 1946,
1-33356
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No. 33358. Romania and Belgium
(on behalf of Belgium and
Luxembourg in the name of the
Belgo-Luxembourg Economic
Union)

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA CONCERNING THE RE-
CIPROCAL PROMOTION, PROTEC-
TION AND GUARANTEEING OF
INVESTMENTS. BRUSSELS, 8 MAY
19781

Termination provided by:

37363. Agreement between the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the
Government of Romania on the
reciprocal promotion and protection of
investments. Brussels, 4 March 19962

Entry into force: 9 Match 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 27 March
2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 March 2001

No. 33358. Roumanie et Belgique
(agissant pour la Belgique et le
Luxembourg, au nom de l'Union
&onomique belgo-
luxembou rgeoise)

ACCORD ENTRE L'UNION
ItCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, D'UNE PART, ET LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE, D'AUTRE PART, RELATIF A
LA PROMOTION, LA PROTECTION
ET LA GARANTIE REtCIPROQUES
DES NVESTISSEMENTS. BRUX-
ELLES, 8 MAI 19781

Abrogation stipule par:

37363. Accord entre I'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et le
Gouvemement de la Roumanie
concemant 'encouragement et la
protection r~ciproques des
investissements. Bruxelles, 4 mars 19962

Entree en vigueur : 9 mars 2001
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 27 mars
2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1946,1-33358- Nations Unies. Recucil des Trait8s Vol. 1946,
1-33358

2. Ibid., vol. 2141,1-37363-Ibid., vol. 2141,1-37363.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2001

Date of effect: 5 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 March
2001

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHESION

Thalande

Dp6t de l instrument aupr~s du
Secrtaire gdnural de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2001

Date de prise d'effet : 5juin 2001
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1954,
1-33480
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No. 33976. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Guyana

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (UNITED KINGDOM/GUYA-
NA DEBT AGREEMENT NO. 4
(1996)). LONDON, 30 APRIL 1997
AND 21 MAY 19971

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37318. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Co-operative Re-
public of Guyana concerning certain
commercial debts (The United Kingdom/
Guyana Debt Agreement No. 5 (1999))
(with annex). Georgetown, 11 September
20002

Entry into force: 11 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 33976. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Guyana

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD DE DETTE NO 4 (1996)
ROYAUME-UNI/GUYANA). LON-
DRES, 30 AVRIL 1997 ET 21 MAI
1997'

ABROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT

A:

37318. tchange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'rlande du Nord et le Gou-
vemement de la R~publique coop6rative
du Guyana relatif A certaines dettes corn-
merciales (Accord de dette No 5
Royaume-Uni/Guyana (1999)) (avec an-
nexe). Georgetown, 11 septembre 20002

Entree en vigucur : 11 septembre 2000
Enregistrement aupr6s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information fournie par le Secritariat
des Nations Unies : ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1986,1-33976 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1986,
1-33976

2. Ibid., Vol 2139,1-37318 - Ibid., Vol. 2139,1-37318.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

RATIFICATION

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 29
March 2001

Date of effect: 27 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 March
2001

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIBRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FEVRIER 19911

RATIFICATION

Roumanie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Seerglaire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2001

Date deprise d'effet: 27juin 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office. 29 mars
2001

L United Nations, Treaty Series Vol. 1989, 1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 1989,
1-34028
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
March 2001

Date of effect: 29 April 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 March
2001

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19 9 4 '

ADHtSION

Albanie
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2001

Date de prise d'effet: 29 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2051,
1-35457
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No. 35803. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Sri Lanka

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF
SRI LANKA CONCERNING AIR SER-
VICES. COLOMBO, 22 APRIL 19981

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF SRI LANKA AMENDING THE
AIR SERVICES AGREEMENT SIGNED AT

COLOMBO ON 22 APRIL 1998. COLOMBO,

10 MARCH 1999 AND 12 APRIL 1999

Entry into force: 12 April 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

No. 35803. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Sri Lanka

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DPMOCRATIQUE DE
SRI LANKA RELATIF AUX SERVIC-
ES AERIENS. COLOMBO, 22 AVRIL
1998'

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

SRI LANKA MODIFZANT L'ACCORD RELA-

TIF AUX SERVICES AtRIENS DU 22 AVRIL

1998. COLOMBO, 10 MARS 1999 ET 12
AVRIL 1999

Entree en vigueur : 12 avril 1999,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

1- United Nations, Treaty Series Vol. 2067,1-35803 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2067,
1-35803
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The British High Commission at Colombo to the Ministry of Foreign Affairs of Sri Lanka

Colombo, 10 March 1999

The British High Commission present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and have the honour to refer to
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
concerning Air Services, signed at Colombo on 22 April 1998 and to discussions which
have taken place between representatives of the two Governments concerning proposed
amendments to that Agreement.

As a result of these discussions, it was agreed that Article 7 (Tariffs) of the Agreement
should be amended by replacing sub-paragraphs (5)(a) and (5)(b) of that Article with the
following single paragraph numbered (5).

"(5)The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall not require the fil-
ing for their approval of tariffs to be charged by the designated airline or airlines of one
Contracting Party for carriage between the territory of the other Contracting Party and a
third State. Such tariffs will take effect when the airline concerned so decides."

If the foregoing is acceptable to the Government of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka, the High Commission have the honour to propose that this Note and the Min-
istry's reply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments in
this matter which shall enter into force on the date of the Ministry's reply.

The British High Commission avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.

II
The Ministry of Foreign Affairs of Sri Lanka to the British High Commission at Colombo

Colombo, 9 June 1999

No. L/EA/AIRI55

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka pre-
sents its compliments to the British High Commission in Colombo and has the honour to
refer to the latter's Note Verbale No. 133 dated 3rd June, 1999.

The Ministry wishes to inform the High Commission that the latter's Note No. 61 dated
10th March, 1999 was replied by the Ministry's Note LIEA/AIR/55 dated 12th April, 1999.
(Vide copy attached) However due to inadvertence the said Note does not contain a refer-
ence to the High Commission's Note No. 61. The Ministry regrets the error and any incon-
venience caused in this regard.
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The Ministry wishes to reiterate that the Government of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka confirms its acceptance of the proposed amendments to Article 7 (Tar-
iffs) of the existing Air Services Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Democratic So-
c ialis t Republic of Sri Lanka, as detailed in the High Commission's Note No. 61 dated 10th
March, 1999. Accordingly, the Ministry can confirm that the provisions of the Memoran-
dum of Understanding signed on 22nd April, 1998 and the Annexes thereto are now
deemed to be in force.

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
avails itself of this opportunity to renew to the British High Commission in Colombo the
assurance of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Haut Commissariat du Royaume-Uni A Colombo au Ministate des Affaires dtrangkres
du Sri Lanka

Colombo, le 10 mars 1999

Le Haut Commissariat du Royaume-Uni prdsente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res de ]a Rpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka et a Ihonneur de
se rdfdrer rAccord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lan-
ka relatif aux services a&iens sign6 i Colombo le 22 avril 1998 et les discussions qui ont
eu lieu entre les reprdsentants des deux Gouvernements concernant les amendements pro-
pos6s A cet Accord.

A la suite de ces discussions, il a 6t6 convenu que larticle 7 (Tarifs) de l'Accord sera
amend6 et que les alin6as a) et b) du paragraphe 5 seront remplac6s par ]'unique paragraphe
5 suivant :

"5) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'ont pas lobligation de
d6poser pour agrtment les tarifs qu'ont Iintention d'appliquer 'une ou les entreprises
d6signdes, par une des Parties contractantes pour le transport entre le territoire de lautre
Partie contractante et une fierce partie. Ces tarifs entreront en vigueur lorsque les entrepris-
es concem6es I'auront d6cid6.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent 'agrdment du Gouvemement de la R&
publique socialiste ddmocratique du Sri Lanka, le Haut Commissariat a Ihonneur de pro-
poser que la prdsente lettre ainsi que la r6ponse du ministate i cet effet constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur a la date de la reponse du Min-
istbe.

Veillez agr6er etc.
II

Le Ministre des Affaires gtrang~res du Sri Lanka au Haut Commissariat du Royaume-Uni
A Colombo

Colombo, le 9 juin 1999

Le Ministre des Affaires 6trangres de la R&publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka prtsente ses compliments au Haut Commissariat du Royaume-Uni & Colombo et a
rhonneur de se r6f6rer & la derni~re note verbale no 133 datde du 3 juin 1999.

Le Ministre souhaite informer le Haut Commissariat que la dernire note no 61 dalt6e
du 10 mars 1999 a fait robjet d'une r6ponse du Minist~re par une note L/EA/AIR/55 en date
du 12 avril 1999. (Copie attachde.) Toutefois, i la suite d'une erreur, ladite note ne fait pas
r6f6rence A la note no 61 du Haut Commissariat. Le Ministre regrette cette erreur et le
d6sagrment qu'elle a pu causer.
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Le Minist&re souhaite rtittrer que le Gouvemement de Ia Rtpublique socialiste d6-
mocratique de Sri Lanka confirme son acceptation des amendements proposes A I'article 7
(Tarifs) de IAccord relatif aux services a6iens en cours entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la Rtpub-
lique socialiste dtmocratique de Sri Lanka, tel que figurant dans ia note no 61 du Haut
Commissariat datte du 10 mars 1999. En constquence, le Ministate confirme que les dis-
positions du Mtmorandum d'accord signt le 22 avril 1998 et les annexes A ce Memorandum
entrent en vigueur.

Le Ministtre saisit cette occasion etc.
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No. 35807. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Mauritania

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ISLAMIC RE-
PUBLIC OF MAURITANIA CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/MAURITANIA
DEBT AGREEMENT NO. 6 (1995)). RA-
BAT, 24 NOVEMBER 1995 AND
NOUAKCHOTT, 18 FEBRUARY 1996'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA
AMENDING THE UNITED KINGDOM/MAU-
RITANIA DEBT AGREEMENT NO. 6 (1995
(THE UNITED KINGDOM/MAURITANIA

DEBT AGREEMENT No. 6 (1995) AMEND-
MENT). RABAT, 3 APRIL 2000 AND
NOUAKCHOTT, 10 MAY 2000

Entry into force : 10 May 2000, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 35807. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'lrlande du
Nord et Mauritanie

hCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAU-
RITANIE RELATIF A CERTAINES
DETI'ES COMMERCIALES (ACCORD DE
DETE NO 6 ROYAUME-UNIIMAURIT-
ANIE (1995)). RABAT, 24 NOVEMBRE
1995 ET NOUAKCHOTT, 18 FtVRIER
1996'

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE IS-

LAMIQUE DE MAURITANIE MODIFIANT

L'ACCORD DE DETrE No 6 ROYAUME-

UNI/MAURITANIE (1995) (AMENDEMENrr
A L'ACCORD DE DETTE No 6 ROYAUME-

UNI/IMAURITANIE (1995)). RABAT, 3
AVRIL 2000 ET NOUAKCHOTT, 10 MAI
2000

Entr6e en vigueur : 10 mai 2000,
conforn6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
I er mars 2001

Non publii ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
riglement de 1'Assemblde gdndrale
destin5 c mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2067,1-35807 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 2067.
1-35807
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992i

APPROVAL

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2001

Date of effect: 26 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2001

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faeroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2001

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

APPROBATION

Danemark
D~p6t de linstrment aupras d

Secrtaire gbniral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2001

Date de prise d'effet : 26juin 2001
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 28 mars
2001

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : lies Firok et
Groenland)

Notification effectude auprs du
Secr~taire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2001

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2105,1-36605 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 2105,
1-36605
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No. 36633. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Jordan

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN CONCERNING THE UNITED
KINGDOM/JORDAN DEBT RE-
SCHEDULING AGREEMENT (1992)
AMENDMENT NO. I OF 1994. AM-
MAN, 2 MARCH 19941

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE

WITH:

37311. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan concerning certain com-
mercial debts (The United Kingdom/
Jordan Debt Agreement No. 5 (1999))
(with annex). Amman, 26 April 2000 and
7 May 20002

Entry into force: 7 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 36633. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Jordanie

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
DIRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE RELA-
TIF k LACCORD DE RI tCHELON-
NEMENT DE LA DETfE (1992)
ROYAUME-UNI/JORDANIE (AMEN-
DEMENT NO I DE 1994). AMMAN, 2
MARS 1994 I

ABROGATION PARTIELLE CONFORMMENT

A:

37311. Echange de notes entre le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement du Royaume hach~mite de
Jordanie relatif A certaines dettes com-
merciales (L'Accord de dette No 5
Royaume-Uni/Jordanie (1999)) (avec an-
nexe). Amman, 26 avril 2000 et 7 mai
20002

Entr6e en vigueur : 7 mai 2000
Enregistrement aupris du Secrttariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dilrlande du Nord,
I er mars 2001

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2106.1-36633 - Nations Unies, Recucil des Traitks Vol. 2106,
1-36633

2. Ibid., Vol. 2139,1-37311 - Ibid., Vol. 2139.1-37311.
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No. 37300. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Uganda

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UGANDA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/UGANDA
DEBT AGREEMENT NO. 5 (1992)).
KAMPALA, II MAY 1993 AND 22
JUNE 19931

PARTIAL TERMINATION IN ACCORDANCE
WITH:

37309. Exchange of notes between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ugan-
da concerning certain commercial debts
(The United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 7 (1998)) (with annex).
Kampala, I 1 and 15 May 19992

Entry into force: 9 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 March 2001

No. 37300. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ouganda

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE L'OUGANDA RELATIF A CER-
TAINES DEMTES COMMERCIALES
(ACCORD DE DETITE NO 5
ROYAUME-UNI/OUGANDA (1992)).
KAMPALA, 11 MAT 1993 ET 22 JUIN
1993i

ABROGATION PARTIELLE CONFORMtMENT
A:

37309. Echange de notes entre le Gouv-
ernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la R~publique de i'Ougan-
da relatif A certaines dettes commerciales
(Accord de dette No 7 Royaume-Uni/Ou-
ganda (1998)) (avec annexe). Kampala,
11 et 15 mai 19992

Entree en vigueur : 9 juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ler mars 2001

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : ler mars 2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2139,1-37300 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 2139,
1-37300

2. Ibid., Vol. 2139,11-37309 - Ibid., Vol. 2139,1-37309.
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF UGANDA CONCERNING

CERTAIN COMMERCIAL DEBTS (THE

UNITED KINGDOM/UGANDA DEBT
AGREEMENT NO. 5 (1992) AMEND-
MENT). KAMPALA, 12 AND 15 APRIL
1994

Entry into force: 15 April 1994, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I
March 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RPIPUBLIQUE DE

L'OUGANDA RELATIF A CERTAINES

DETrES COMMERC[ALES (MODIFICATION

A L'ACCORD DE DETTE No 5 ROYAUME-

UNIOUGANDA (1992)). KAMPALA, 12 ET
15 AVRIL 1994

Entre en vigueur : 15 avril 1994,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrftariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dIrlande du Nord,
ler mars 2001

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de 1 'Assemble gsn&ale
destin 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.
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No. 37356. Ireland and United
States of America

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL GAINS. DUBLIN, 28 JULY 19972

CONVENTION AMENDING THE CoNvENwriON

BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND

CAPITAL GAINS SIGNED AT DUBLIN ON 28
JULY, 1997. WASHINGTON, 24 SEPTEM-

BER 1999

Entry into force: 13 July 2000 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 2

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Ireland, 23 March
2001

No. 37356. Irlande et ttats-Unis
d'Am6rique

CONVENTION TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'IRLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE. DUBLIN, 28 JUILLET
19972

CONVENTION MODIFIANT LA CONVENTION

TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATISRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LES GAINS EN CAPITAL ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE SIGNItE A DUBLIN LE 28

JUILLET 1997. WASHINGTON, 24 SEPTEM-
BRE 1999

Entre en vigueur : 13 juillet 2000 par
change des instruments de ratification,

conforn6ment A Particle 2

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprts du Secretariat
des Nations Unies: Irlande, 23 mars
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2141.1-37356 - Nations Unies, Recueil des Traitb Vol. 2141,
1-37356.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS SIGNED AT DUBLIN
ON 28 JULY, 1997

The Government of Ireland and the Government of the United States of America, de-
siring to amend the Convention between the Government of Ireland and the Government
of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital Gains signed at Dublin on
28 July, 1997 (hereinafter referred to as the "1997 Convention"), have agreed as follows:

Article I

Paragraph 4 of Article 10 (Dividends) of the 1997 Convention shall be deleted and re-
placed by the following:

"4. Subparagraph a) of paragraph 2 shall not apply in the case of dividends paid by a
Regulated Investment Company (RIC) or a Real Estate Investment Trust (REIT). In the
case of dividends paid by a RIC, subparagraph b) of paragraph 2 shall apply. In the case of
dividends paid by a REIT, subparagraph b) of paragraph 2 also shall not apply unless:

a) the beneficial owner of the dividends is an individual holding an interest of not more
than 10 percent in the REIT;

b) the dividends are paid with respect to a class of stock that is publicly traded and the
beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not more than 5 percent
of any class of the REIT's stock; or

c) the beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not more than
10 percent in the REIT and the REIT is diversified."

Article 2

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable
procedures in Ireland and the United States ofAmericaand instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and shall have effect in respect of dividends paid on or after the first day of the second
month next following the date on which the Convention enters into force.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Convention.
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DONE at in duplicate, this day of 1999.

For the Government of Ireland:

SEAN O'HuIGNN

For the Government of the United States of America:
PHILIP WEST
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[TRANSLATION - TRADUCTTON]

CONVENTION MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR LES GAINS EN CAPI-
TAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE SIGNEE A DUBLIN LE
28 JUILLET 1997

Le Gouvernement de lIrlande et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique, d-
sireux de modifier la Convention entre le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique tendant A 6viter la double imposition et 4 prvenir I'Avasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital sign6e i Dublin le 28 juillet
1997 (ci-apr~s danomme la " Convention 1997 "), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Porte gtnrale

Le paragraphe 4 de ]'Article 10 (Dividendes) de la Convention de 1997 est supprim6
et remplac6 par le paragraphe ci-apr&s :

"4. L'alinta a du paragraphe 2 ne s'applique pas dans le cas des dividendes verses par
une socitd d'investissements dot~e de statuts (Regulated Investment Company ou RIC) ou
une soci&t6 fiduciaire de placements immobiliers (Real Estate Investment Trust ou REIT).
Dans le cas des dividendes pay6s par une RIC, l'alinta b du paragraphe 2 s'applique. Dars
le cas des dividendes payds par une REIT, 'alinda b du paragraphe 2 ne s'applique que dans
les cas oiu:

a. le btn6ficiaire effectif des dividendes est une personne dont la participation A la
REIT ne dtpasse pas 10 pour cent;

b. les dividendes sont versds pour une cattgorie d'actions faisant [objet de transactions
boursitres publiques et le btnficiaire effectif des dividendes est une personne dont la par-
ticipation A toute catgorie d'actions de la REIT ne dtpasse pas 5 pour cent ; ou

c. le btntficiaire effectif des dividendes est une personae dont la participation A la
REIT ne dtpasse pas 10 pour cent et la REIT est diversifite."

Article 2

1. La prtsente Convention sera soumise i ratification conformtment aux proctdures
applicables en Irlande et aux Etats-Unis d'Amtrique et les instruments de ratification seront
dchangis dans les meilleurs dilais.

2. La prtsente Convention entrera en vigueur A Ia date de It'change des instruments de
ratification et visera les dividendes versts A partir du premier jour du deuxitme mois suiv-
ant la date A laquelle la Convention entre en vigueur.

En foi de quoi les soussignus dfiment autorists i cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs ont sign6 la prtsente Convention.
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Fait a en double exemplaire, le 1999.

Pour le Gouvemement de 'Irlande:

SEAN O'HUIGINN

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique:

PHILIP WEST



ANNEX C

Ratifications, accessions, etc.,

concerning League of Nations treaties

and international agreements

registered in March 2001

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhtsions, etc.,

concernant les traitds et accords

internationaux de la Socitd des Nations

enregistrds en en mars 2001

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies





Volume 2142, C-678

No. 678. Multilateral

PROTOCOL ON ARBITRATION
CLAUSES. GENEVA, 24 SEPTEM-
BER 1923'

SUCCESSION

Yugoslavia

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 678. Multilatkral

PROTOCOLE RELATIF AUX CLAUSES
D'ARBITRAGE. GENEVE, 24 SEP-
TEMBRE 1923'

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secrttaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 27, LoN-678 - Soci6tt des Nations, Recuei des Traitts
Vol. 27, LoN-678.
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No. 2096. Multilateral

CONVENTION ON THE EXECUTION
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
GENEVA, 26 SEPTEMBER 19271

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 2 7 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 2096. Multilatkral

CONVENTION POUR L'EXI3CUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGLRES. GENtVE, 26 SEP-
TEMBRE 19271

SUCCESSION

Yougoslavie

Ddp6t de la notification auprs du
Secrtaire gn~ral de 'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 92, LoN-2096 - Soci6t , des Nations, Recueil des Traitts
Vol. 92, LoN-2096.
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FELTING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

ACCESSION

Sweden
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
March 2001

Date of effect: 13 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2001

PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY. GENEVA,
20 APRIL 1929

ACCESSION

Sweden
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 March 2001

Date of effect: 13 June 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 March
2001

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RE-PRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
1929

ADHtSION

Suede
Dp6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 mars 2001

Date de prise d'effet : 13juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2001

PROTOCOLE A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL 1929

ADHtSION

Suide
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2001

Date de prise d'effet : 13juin 2001

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 112, LoN-2623 - Soci6t6 des Nations, Recucil des Trait6s
Vol. 112, LoN-2623
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No. 2624. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL REGARDING
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

ACCESSION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
March 2001

Date of effect: 13 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2001

No. 2624. Multilatkral

PROTOCOLE FACULTATIF CONCER-
NANT LA RtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENtVE, 20 AVRIL
19291

ADHtSION

Suide

D~p6t de l'instrument auprs du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :15 mars 2001

Date de prise d'effet: 13juin 2001

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 112, LoN-2624 - Socift6 des Nations, Recucil des Traitbs
Vol. 112, LoN-2624
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No. 4138. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO A CER-
TAIN CASE OF STATELESSNESS.
THE HAGUE, 12 APRIL 1930'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio. 12 March
2001

No. 4138. Multilatral

PROTOCOLE RELATIF A UN CAS
D'APATRIDIE. LA HAYE, 12 AVRIL
1930k

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupres du

Secritaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies .- 12 mars 2001

Date deprise d'effet: 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. League of Nations, Treaty Series Vol. 179, LoN-4138 - Soci&t des Nations, Recucil des Traitts
Vol. 179, LoN-4138
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No. 4310. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CAMPAIGN AGAINST CONTA-
GIOUS DISEASES OF ANIMALS.
GENEVA, 20 FEBRUARY 1935'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4310. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA LUTTE CONTRE LES
MALADIES CONTAGIEUSES DES
ANIMAUX. GENEVE, 20 FEVR1ER
1935'

SUCCESSION

Yougoslavie
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrttaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet : 2 7 avril 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol, 186, LoN-43 10 - Socitt des Nations, Recucil des Traites
Vol. 186, LoN-4310



Volume 2142, C-4486

No. 4486. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE TRANSIT OF
ANIMALS, MEAT AND OTHER
PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN.
GENEVA, 20 FEBRUARY 1935'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4486. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONCERNANT LE TRANSIT DES
ANIMAUX, DES VIANDES ET DES
AUTRES PRODUITS D'ORIGINE AN-
IMALE. GENtVE, 20 FtVRIER 19351

SUCCESSION

Yougoslavie

Dgp6t de la notification aupris du
Secr~taire gdndral de 'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2001

Date de prise deffet : 2 7 avril 1992
Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

1. League of Nations, Treaty Series Vol. 193, LoN-4486 - Socikt6 des Nations, Recueil des Traits
Vol. 193, LoN-4486
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No. 4487. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
CONCERNING THE EXPORT AND
IMPORT OF ANIMAL PRODUCTS
(OTHER THAN MEAT, MEAT PREP-
ARATIONS, FRESH ANIMAL PROD-
UCTS, MILK AND MILK
PRODUCTS). GENEVA, 20 FEBRU-
ARY 1935'

SUCCESSION

Yugoslavia
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 March 2001

Date of effect: 27 April 1992
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 March
2001

No. 4487. Multilatral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONCERNANT L'EXPORTATION ET
L'IMPORTATION DE PRODUITS
D'ORIGINE ANIMALE (AUTRES
QUE LES VIANDES, LES PRLtPARA-
TIONS DE VIANDE, LES PRODUITS
ANIMAUX FRAIS, LE LAIT ET LES
DtRIVES DU LAIT). GENEVE, 20
FEVRIER 1935'

SUCCESSION

Yougoslavie
D~p6t de la notification aupr&s du

Secrdtaire gdnbal de l'Organisation
des Nations Unies: 12 mars 2001

Date de prise d'effet : 27 avril 1992
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mars
2001

I. League of Nations, Treaty Series Vol. 193, LoN-4487 - Soci6t& des Nations, Recueil des Traitts
Vol. 193, LoN-4487


